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LEY 1333 DE 2009
(julio 21)

por la cual se establece el procedimiento sancionatorio ambiental 
y se dictan otras disposiciones.

El Congreso de la República
DECRETA:

T I T U L O   I
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1°. Titularidad de la potestad sancionatoria 
en materia ambiental. El Estado es el titular de la potestad 
sancionatoria en materia ambiental y la ejerce sin perjuicio 
de las competencias legales de otras autoridades a través del 
Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial, 
las Corporaciones Autónomas Regionales, las de Desarrollo 
Sostenible, las Unidades Ambientales de los grandes centros 
�������	�	
��	��	������	�	�������	��	��	�	���	��	��	�����	
��	���������������	�������	����������	�	
��	��	������	�	
artículo 13 de la Ley 768 de 2002 y la Unidad Administra-
tiva Especial del Sistema de Parques Nacionales Naturales, 
Uaespnn, de conformidad con las competencias establecidas 
por la ley y los reglamentos.

Parágrafo. En materia ambiental, se presume la culpa o 
el dolo del infractor, lo cual dará lugar a las medidas pre-
���������	�	��!������	���"	����������	��������������	��	��	
desvirtúa la presunción de culpa o dolo para lo cual tendrá 
la carga de la prueba y podrá utilizar todos los medios pro-
batorios legales.

Artículo 2°. Facultad a prevención. El Ministerio de 
Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial; la Unidad Ad-
ministrativa Especial del Sistema de Parques Nacionales Na-
turales; las Corporaciones Autónomas Regionales y las de 
Desarrollo Sostenible; las Unidades Ambientales Urbanas de 
��	#������	�������	�������	�	
��	��	������	�	�������	��	��	
la Ley 99 de 1993; los establecimientos públicos a los que 
hace alusión el artículo 13 de la Ley 768 de 2002; la Armada 
Nacional; así como los departamentos, municipios y distri-
tos, quedan investidos a prevención de la respectiva auto-
ridad en materia sancionatoria ambiental. En consecuencia, 

estas autoridades están habilitadas para imponer y ejecutar 
las medidas preventivas y sancionatorias consagradas en esta 
ley y que sean aplicables, según el caso, sin perjuicio de las 
competencias legales de otras autoridades.

Parágrafo. En todo caso las sanciones solamente podrán 
ser impuestas por la autoridad ambiental competente para 
otorgar la respectiva licencia ambiental, permiso, concesión 
y demás autorizaciones ambientales e instrumentos de mane-
jo y control ambiental, previo agotamiento del procedimien-
to sancionatorio. Para el efecto anterior, la autoridad que 
haya impuesto la medida preventiva deberá dar traslado de 
las actuaciones a la autoridad ambiental competente, dentro 
de los cinco (5) días hábiles siguientes a la imposición de la 
misma.

Artículo 3°. Principios rectores. Son aplicables al pro-
cedimiento sancionatorio ambiental los principios constitu-
cionales y legales que rigen las actuaciones administrativas 
y los principios ambientales prescritos en el artículo 1º de la 
Ley 99 de 1993.

Artículo 4°. Funciones de la sanción y de las medidas 
preventivas en materia ambiental. Las sanciones adminis-
trativas en materia ambiental tienen una función preventiva, 
correctiva y compensatoria, para garantizar la efectividad de 
��	����������	�	����	���������	��	�	$���������%��	��	&����-
dos Internacionales, la ley y el Reglamento.

Las medidas preventivas, por su parte, tienen como fun-
ción prevenir, impedir o evitar la continuación de la ocurren-
cia de un hecho, la realización de una actividad o la existen-
cia de una situación que atente contra el medio ambiente, los 
recursos naturales, el paisaje o la salud humana.

T I T U L O   II
LAS INFRACCIONES EN MATERIA AMBIENTAL
Artículo 5º. Infracciones. Se considera infracción en ma-

teria ambiental toda acción u omisión que constituya vio-
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lación de las normas contenidas en el Código de Recursos 
Naturales Renovables, Decreto-ley 2811 de 1974, en la Ley 
99 de 1993, en la Ley 165 de 1994 y en las demás disposicio-
���	����������	��#�����	��	
��	��	����������	�	�����
���	
y en los actos administrativos emanados de la autoridad am-
biental competente. Será también constitutivo de infracción 
ambiental la comisión de un daño al medio ambiente, con las 
������	�����������	
��	����	����#����	�	��������������	
civil extracontractual establece el Código Civil y la legisla-
ción complementaria, a saber: El daño, el hecho generador 
con culpa o dolo y el vínculo causal entre los dos. Cuan-
��	�����	��������	��	����#����	���"�	�#��	�	���	�����%�	
administrativa ambiental, sin perjuicio de la responsabilidad 
que para terceros pueda generar el hecho en materia civil.

Parágrafo 1°. En las infracciones ambientales se presume 
la culpa o dolo del infractor, quien tendrá a su cargo desvir-
tuarla.

Parágrafo 2°. El infractor será responsable ante terceros 
de la reparación de los daños y perjuicios causados por su 
acción u omisión.

Artículo 6°. Causales de atenuación de la responsabili-
dad en materia ambiental. Son circunstancias atenuantes en 
materia ambiental las siguientes:

1. Confesar a la autoridad ambiental la infracción antes 
de haberse iniciado el procedimiento sancionatorio. Se ex-
�������	��	�����	��	'�#�������

2. Resarcir o mitigar por iniciativa propia el daño, com-
pensar o corregir el perjuicio causado antes de iniciarse el 
procedimiento sancionatorio ambiental, siempre que con di-
chas acciones no se genere un daño mayor.

3. Que con la infracción no exista daño al medio ambien-
te, a los recursos naturales, al paisaje o la salud humana.

Artículo 7°. Causales de agravación de la responsabili-
dad en materia ambiental. Son circunstancias agravantes en 
materia ambiental las siguientes:

1. Reincidencia. En todos los casos la autoridad deberá 
consultar el RUIA y cualquier otro medio que provea infor-
mación sobre el comportamiento pasado del infractor.

2. Que la infracción genere daño grave al medio ambien-
te, a los recursos naturales, al paisaje o a la salud humana. 

3. Cometer la infracción para ocultar otra.
4. Rehuir la responsabilidad o atribuirla a otros.
5. Infringir varias disposiciones legales con la misma 

conducta.
6. Atentar contra recursos naturales ubicados en áreas 

protegidas o declarados en alguna categoría de amenaza o en 
peligro de extinción o sobre los cuales existe veda, restric-
ción o prohibición.

7. Realizar la acción u omisión en áreas de especial im-
portancia ecológica. 

8. Obtener provecho económico para sí o un tercero. 
9. Obstaculizar la acción de las autoridades ambientales. 
10. El incumplimiento total o parcial de las medidas pre-

ventivas.
11. Que la infracción sea grave en relación con el valor 

de la especie afectada, el cual se determina por sus funciones 
en el ecosistema, por sus características particulares y por el 
grado de amenaza a que esté sometida.

12. Las infracciones que involucren residuos peligrosos.
Parágrafo. Se entiende por especie amenazada, aquella 

que ha sido declarada como tal por Tratados o Convenios 
*�������������	���������	�	����������	���	$������	�	+���	
sido declarada en alguna categoría de amenaza por el Minis-
terio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial.

Artículo 8°. Eximentes de responsabilidad. Son eximen-
tes de responsabilidad:

1. Los eventos de fuerza mayor o caso fortuito, de con-
!�������	 ���	 �	 �������%�	 ��	 ��	 ������	 ���������	 ��	 �	
Ley 95 de 1890. 

2. El hecho de un tercero, sabotaje o acto terrorista.
Artículo 9°. Causales de cesación del procedimiento en 

materia ambiental. Son causales de cesación del procedi-
miento las siguientes: 

1°. Muerte del investigado cuando es una persona natu-
ral. 

2º. Inexistencia del hecho investigado.
3°. Que la conducta investigada no sea imputable al pre-

sunto infractor.
4°. Que la actividad esté legalmente amparada y/o auto-

rizada.
Parágrafo. Las causales consagradas en los numerales 1° 

y 4º operan sin perjuicio de continuar el procedimiento fren-
te a los otros investigados si los hubiere.

Artículo 10. Caducidad de la acción. La acción sancio-
natoria ambiental caduca a los 20 años de haber sucedido el 
hecho u omisión generadora de la infracción. Si se tratara de 
un hecho u omisión sucesivos, el término empezará a correr 
desde el último día en que se haya generado el hecho o la 
omisión. Mientras las condiciones de violación de las nor-
mas o generadoras del daño persistan, podrá la acción inter-
ponerse en cualquier tiempo.

Artículo 11. Pérdida de fuerza ejecutoria. Las sanciones 
impuestas y no ejecutadas perderán fuerza ejecutoria en los 
términos del artículo 66 del Código Contencioso Adminis-
trativo o las normas que lo sustituyan o adicionen

T I T U L O   III
PROCEDIMIENTO PARA LA IMPOSICION  

DE MEDIDAS PREVENTIVAS
Artículo 12. Objeto de las medidas preventivas. Las me-

didas preventivas tienen por objeto prevenir o impedir la 
ocurrencia de un hecho, la realización de una actividad o la 
existencia de una situación que atente contra el medio am-
biente, los recursos naturales, el paisaje o la salud humana.

Artículo 13. Iniciación del procedimiento para la im-
posición de medidas preventivas. Una vez conocido el he-
�+��	��	�����	�	�	������%�	��	������	 �	���������	��������	
competente procederá a comprobarlo y a establecer la nece-
sidad de imponer medida(s) preventiva(s), la(s) cual(es) se 
impondrá(n) mediante acto administrativo motivado.

Comprobada la necesidad de imponer una medida pre-
ventiva, la autoridad ambiental procederá a imponerla me-
diante acto administrativo motivado.

Parágrafo 1°. Las autoridades ambientales podrán comi-
sionar la ejecución de medidas preventivas a las autoridades 
administrativas y de la Fuerza Pública o hacerse acompañar 
��	���	����	��	���

Parágrafo 2°. En los casos en que una medida preventiva 
sea impuesta a prevención por cualquiera de las autorida-
des investidas para ello, dará traslado de las actuaciones en 
un término máximo de cinco (5) días hábiles a la autoridad 
ambiental competente y compulsará copias de la actuación 
surtida para continuar con el procedimiento a que haya lugar.

Parágrafo 3°. En el evento de decomiso preventivo se 
deberán poner a disposición de la autoridad ambiental los 
individuos y especímenes aprehendidos, productos, medios 
e implementos decomisados o bien, del acta mediante la cual 
se dispuso la destrucción, incineración o entrega para su uso 
o consumo por tratarse de elementos que representen peligro 
o perecederos que no puedan ser objeto de almacenamiento 
y conservación, en los términos del artículo 49 de la presente 
ley.

Artículo 14. �����������	
��
��
�����
������
����-
grancia.	 $�����	 ��	 �#����	 ���	 �����������	 ��	 '�#������	
causando daños al medio ambiente, a los recursos naturales 
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o violando disposición que favorecen el medio ambiente sin 
que medie ninguna permisión de las autoridades ambienta-
les competentes, la autoridad ambiental impondrá medidas 
cautelares que garanticen la presencia del agente durante el 
proceso sancionatorio.

Artículo 15. Procedimiento para la imposición de me-
�������
�
�������
��������
���	�������En los eventos de 
'�#������	
��	 ��
������	 �	 ��������%�	��	���	������	���-
ventiva en el lugar y ocurrencia de los hechos, se procederá 
a levantar un acta en la cual constarán los motivos que la 
<��������=	�	���������	
��	�	������=	�#���	!��+�	�	+���	��	
��	�<���%�=	!����������	�����������	��������	���������	����	
o actividad a la cual se impone la medida preventiva. El acta 
será suscrita por el presunto infractor o, si se rehusare a ha-
�����	��	+��"	�����	���	��	�����#��	��	�	����	��	
��	��	���	
!������	�	����	��	����	���	�����	��	��������	��!������	�	��	
un testigo, bastará con la sola suscripción por parte del fun-
cionario encargado del asunto. De lo anterior deberá dejar la 
constancia respectiva. El acta deberá ser legalizada a través 
de un acto administrativo en donde se establecerán condicio-
nes de las medidas preventivas impuestas, en un término no 
mayor a tres días.

Artículo 16. Continuidad de la actuación. Legalizada la 
medida preventiva mediante el acto administrativo, se pro-
cederá, en un término no mayor a 10 días, a evaluar si existe 
mérito para iniciar el procedimiento sancionatorio. De no en-
���������	�>����	���������	����	�������	�	��������������	��	
procederá a levantar la medida preventiva. En caso contrario, 
se levantará dicha medida una vez se compruebe que desapa-
recieron las causas que la motivaron.

T I T U L O   IV
PROCEDIMIENTO SANCIONATORIO

Artículo 17. Indagación preliminar. Con el objeto de es-
tablecer si existe o no mérito para iniciar el procedimiento 
sancionatorio se ordenará una indagación preliminar, cuando 
hubiere lugar a ello.

��	 ����#���%�	���������	 �����	����	�������	��������	
la ocurrencia de la conducta, determinar si es constitutiva 
de infracción ambiental o si se ha actuado al amparo de 
una causal de eximentes de responsabilidad. El término de 
la indagación preliminar será máximo de seis (6) meses y 
�������"	���	�	���+���	���������	�	����	��	��������	��	�	
investigación.

La indagación preliminar no podrá extenderse a hechos 
distintos del que fue objeto de denuncia, queja o iniciación 
�������	�	��	
��	�	����	����?���

Artículo 18. Iniciación del procedimiento sancionatorio. 
�	�������������	�������������	��	��������"	��	������	�	��-
tición de parte o como consecuencia de haberse impuesto 
una medida preventiva mediante acto administrativo motiva-
���	
��	��	��������"	������������	���!����	�	�	���������	
en el Código Contencioso Administrativo, el cual dispondrá 
�	 ������	��	�������������	�������������	����	��������	 ��	
hechos u omisiones constitutivas de infracción a las normas 
�����������	��	�����	��	'�#������	�	���!���%�	��	��������"	
a recibir descargos.

Artículo 19. �����������
���En las actuaciones sanciona-
������	����������	��	�������������	��	������"�	��	��	�>���-
nos del Código Contencioso Administrativo.

Artículo 20. Intervenciones. Iniciado el procedimiento 
sancionatorio, cualquier persona podrá intervenir para apor-
tar pruebas o auxiliar al funcionario competente cuando sea 
procedente en los términos de los artículos 69 y 70 de la Ley 
99 de 1993. Se contará con el apoyo de las autoridades de 
policía y de las entidades que ejerzan funciones de control y 
vigilancia ambiental.

Artículo 21. Remisión a otras autoridades. Si los hechos 
materia del procedimiento sancionatorio fueren constitutivos 
de delito, falta disciplinaria o de otro tipo de infracción ad-

ministrativa, la autoridad ambiental pondrá en conocimiento 
a las autoridades correspondientes de los hechos y acompa-
ñará copia de los documentos pertinentes.

Parágrafo. La existencia de un proceso penal, disciplina-
rio o administrativo, no dará lugar a la suspensión del proce-
dimiento sancionatorio ambiental.

Artículo 22. �
����������
������
����� La autoridad am-
biental competente podrá realizar todo tipo de diligencias 
administrativas como visitas técnicas, toma de muestras, 
exámenes de laboratorio, mediciones, caracterizaciones y 
todas aquellas actuaciones que estime necesarias y pertinen-
tes para determinar con certeza los hechos constitutivos de 
infracción y completar los elementos probatorios.

Artículo 23. Cesación de procedimiento. Cuando aparez-
ca plenamente demostrada alguna de las causales señaladas 
en el artículo 9º del proyecto de ley, así será declarado me-
diante acto administrativo motivado y se ordenará cesar todo 
procedimiento contra el presunto infractor, el cual deberá ser 
���������	��	���+�	������%��	��	������%�	��	�������������	
solo puede declararse antes del auto de formulación de car-
gos, excepto en el caso de fallecimiento del infractor. Dicho 
acto administrativo deberá ser publicado en los términos del 
artículo 71 de la ley 99 de 1993 y contra él procede el recurso 
de reposición en las condiciones establecidas en los artículos 
51 y 52 del Código Contencioso Administrativo.

Artículo 24. Formulación de cargos. Cuando exista mé-
rito para continuar con la investigación, la autoridad ambien-
tal competente, mediante acto administrativo debidamente 
motivado, procederá a formular cargos contra el presunto 
infractor de la normatividad ambiental o causante del daño 
ambiental. En el pliego de cargos deben estar expresamen-
te consagradas las acciones u omisiones que constituyen la 
infracción e individualizadas las normas ambientales que se 
estiman violadas o el daño causado. El acto administrativo 

��	 ������#�	 �	 ���#�	 ��	 ���#��	 �����"	 ���	 ���������	 �	
presunto infractor en forma personal o mediante edicto. Si 
�	���������	��������	��	������	���	��	�����	����@	����	
�!������	�	���������%�	�������	������	��	��	�����	HKW	����	
siguientes a la formulación del pliego de cargos, procederá 
de acuerdo con el procedimiento consagrado en el artículo 
44 del Código Contencioso Administrativo. El edicto per-
�������"	�<���	��	�	[���������	��#�	�	�	�����������	
��	
haga sus veces en la respectiva entidad por el término de cin-
co (5) días calendario. Si el presunto infractor se presentare a 
����������	������������	������	��	�>�����	��	�<���%�	��	
edicto, se le entregará copia simple del acto administrativo, 
se dejará constancia de dicha situación en el expediente y el 
������	��	��������"	�<���	+����	�	�����������	��	�>�����	
anterior. Este último aspecto deberá ser cumplido para todos 
��	�!�����	��	
��	��	�!�����	���������%�	���	������	������	
del proceso sancionatorio ambiental.

Para todos los efectos, el recurso de reposición dentro 
del procedimiento sancionatorio ambiental se concederá en 
el efecto devolutivo.

Artículo 25. Descargos. Dentro de los diez días hábiles 
��#�������	�	�	���������%�	��	���#�	��	���#��	�	��������	
infractor este, directamente o mediante apoderado debida-
mente constituido, podrá presentar descargos por escrito y 
aportar o solicitar la práctica de las pruebas que estime perti-
nentes y que sean conducentes.

Parágrafo. Los gastos que ocasione la práctica de una 
prueba serán a cargo de quien la solicite.

Artículo 26. Práctica de pruebas. Vencido el término in-
dicado en el artículo anterior, la autoridad ambiental orde-
nará la práctica de las pruebas que hubieren sido solicitadas 
de acuerdo con los criterios de conducencia, pertinencia y 
����������	\���"��	�������"	��	�����	��	
��	���������	��-
cesarias. Las pruebas ordenadas se practicarán en un término 
de treinta (30) días, el cual podrá prorrogarse por una sola 
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vez y hasta por 60 días, soportado en un concepto técnico 
que establezca la necesidad de un plazo mayor para la ejecu-
ción de las pruebas.

Parágrafo. Contra el acto administrativo que niegue la 
práctica de pruebas solicitadas, procede el recurso de repo-
sición. La autoridad ambiental competente podrá comisionar 
en otras autoridades la práctica de las pruebas decretadas.

Artículo 27. Determinación de la responsabilidad y san-
ción. Dentro de los quince (15) días hábiles siguientes a la 
presentación de los descargos o al vencimiento del período 
probatorio, según el caso, mediante acto administrativo mo-
tivado, se declarará o no la responsabilidad del infractor por 
violación de la norma ambiental y se impondrán las sancio-
nes a que haya lugar.

Parágrafo. En el evento de hallarse probado alguno de los 
supuestos previstos en los artículos 8° y 22 de la presente ley 
con respecto a alguno o algunos de los presuntos infractores, 
mediante acto administrativo debidamente motivado se de-
clarará a los presuntos infractores, según el caso, exonerados 
de toda responsabilidad y, de ser procedente, se ordenará el 
archivo del expediente.

Artículo 28. ������������� El acto administrativo que 
���#�	��	�	��	�������	�������������	��������	�����"	 ���	
���������	�	����������	�	�	��	��������	��������������	����-
damente reconocidos en los términos y condiciones señala-
dos en el Código Contencioso Administrativo.

Artículo 29. Publicidad. El acto administrativo que pon-
#�	��	�	��	�������	�������������	��������	���"	��������	
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 71 de la Ley 
99 de 1993.

Artículo 30. Recursos. Contra el acto administrativo que 
���#�	��	�	���	 �������#���%�	�������������	��������	���-
cede el recurso de reposición y siempre que exista superior 
jerárquico, el de apelación, los cuales deberán ser interpues-
tos en los términos y condiciones señalados en el Código 
Contencioso Administrativo.

Parágrafo. Los actos administrativos proferidos en desa-
rrollo del procedimiento sancionatorio ambiental, quedarán 
��	����	��	���!�������	���	�	�������	�]	��	$%��#�	$��-
tencioso Administrativo.

Artículo 31. Medidas compensatorias. La imposición de 
una sanción no exime al infractor del cumplimiento de las 
medidas que la autoridad ambiental competente estime per-
tinentes establecer para compensar y restaurar el daño o el 
impacto causado con la infracción. La sanción y las medidas 
compensatorias o de reparación deberán guardar una estricta 
proporcionalidad.

T I T U L O   V
MEDIDAS PREVENTIVAS Y SANCIONES

Artículo 32. Carácter de las medidas preventivas. Las 
medidas preventivas son de ejecución inmediata, tienen ca-
rácter preventivo y transitorio, surten efectos inmediatos, 
contra ellas no procede recurso alguno y se aplicarán sin per-
juicio de las sanciones a que hubiere lugar.

Artículo 33. Medidas preventivas sobre agentes y bienes 
extranjeros. Las preventivas podrán ser aplicadas a personas 
extranjeras y sus bienes, siempre que los bienes o las perso-
nas se encuentren dentro del territorio nacional. En caso de 
que el agente sancionado tenga residencia en un país extran-
jero, la autoridad ambiental enviará el auto de inicio y termi-
nación del proceso sancionatorio a la Cancillería colombia-
na para que esta los envíe al país de residencia del presunto 
infractor y en el caso de que sea sancionado, la Cancillería 
adelante las gestiones necesarias para hacer efectiva la san-
ción impuesta.

Artículo 34. Costos de la imposición de las medidas pre-
ventivas. Los costos en que incurra la autoridad ambiental 
con ocasión de las medidas preventivas, tales como: Trans-
porte, almacenamiento, seguros, entre otros, correrán por 

cuenta del infractor. En caso del levantamiento de la medida, 
los costos deberán ser cancelados antes de poder devolver el 
bien o reiniciar o reabrir la obra.

Artículo 35. Levantamiento de las medidas preventivas. 
���	�������	�����������	��	�������"�	��	�����	�	�	������%�	
de parte, cuando se compruebe que han desaparecido las cau-
sas que las originaron.

Artículo 36. Tipos de medidas preventivas. El Ministerio 
de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial, las Corpora-
ciones Autónomas Regionales, las de Desarrollo Sostenible 
y las Unidades Ambientales de los grandes centros urbanos, 
los establecimientos públicos que trata la Ley 768 de 2002 
y la Unidad Administrativa Especial del Sistema de Parques 
Nacionales Naturales, impondrán al infractor de las normas 
ambientales, mediante acto administrativo motivado y de 
acuerdo con la gravedad de la infracción alguna o algunas de 
las siguientes medidas preventivas:

Amonestación escrita.
Decomiso preventivo de productos, elementos, medios o 

implementos utilizados para cometer la infracción.
Aprehensión preventiva de especímenes, productos y 

������������	��	!����	�	'���	����������
Suspensión de obra o actividad cuando pueda derivarse 

daño o peligro para el medio ambiente, los recursos natura-
les, el paisaje o la salud humana o cuando el proyecto, obra 
o actividad se haya iniciado sin permiso, concesión, auto-
rización o licencia ambiental o ejecutado incumpliendo los 
términos de los mismos.

Parágrafo. Los costos en que incurra la autoridad am-
biental por la imposición de las medidas preventivas como 
almacenamiento, transporte, vigilancia, parqueadero, des-
trucción, demolición, entre otros, serán a cargo del infractor.

Artículo 37. Amonestación escrita. Consiste en la llama-
da de atención escrita a quien presuntamente ha infringido 
las normas ambientales sin poner en peligro grave la inte-
gridad o permanencia de los recursos naturales, el paisaje o 
la salud de las personas. La amonestación puede incluir la 
asistencia a cursos obligatorios de educación ambiental. El 
infractor que incumpla la citación al curso será sancionado 
con multa equivalente a cinco (5) salarios mínimos legales 
mensuales vigentes. Este trámite deberá cumplir con el debi-
do proceso, según el artículo 3° de esta ley.

Artículo 38. �
�����������
�
�������
�
��������Con-
siste en la aprehensión material y temporal de los especíme-
���	��	!�����	'����	��������	+�������%#����	�	���"�	����-
cies silvestres exóticos y el de productos, elementos, medios, 
equipos, vehículos, materias primas o implementos utiliza-
dos para cometer la infracción ambiental o producido como 
resultado de la misma.

Cuando los elementos aprehendidos representen peligro 
para la salud humana, vegetal o animal, la autoridad ambien-
tal procederá de inmediato a su inutilización, destrucción o 
incineración a costa del infractor. Los productos perecederos 
que no puedan ser objeto de almacenamiento y conservación 
podrán ser entregados para su uso a entidades públicas, de 
�����������	�	��+��������%��	������	��������	!�������	��	
la entidad sanitaria competente en el sitio en donde se hallen 
los bienes objeto del decomiso. En caso contrario, se pro-
cederá a su destrucción o incineración, previo registro del 
hecho en el acta correspondiente.

Parágrafo. Se entiende por especie exótica la especie o 
subespecie taxonómica, raza o variedad cuya área natural de 
��������%�	#��#�"���	��	��	�?������	�	����������	�������	��	
a aguas jurisdiccionales y si se encuentra en el país, es como 
resultado voluntario o involuntario de la actividad humana”.

Artículo 39. Suspensión de obra, proyecto o actividad. 
Consiste en la orden de cesar, por un tiempo determinado 

��	�<��"	�	���������	���������	�	�<�����%�	��	��	������-
to, obra o actividad cuando de su realización pueda derivarse 
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daño o peligro a los recursos naturales, al medio ambiente, 
al paisaje o la salud humana o cuando se haya iniciado sin 
contar con la licencia ambiental, permiso, concesión o auto-
rización o cuando se incumplan los términos, condiciones y 
obligaciones establecidas en las mismas.

Artículo 40. Sanciones. Las sanciones señaladas en este 
artículo se impondrán como principales o accesorias al res-
ponsable de la infracción ambiental. El Ministerio de Am-
biente, Vivienda y Desarrollo Territorial, las Corporaciones 
Autónomas Regionales, las de Desarrollo Sostenible, las 
Unidades Ambientales de los grandes centros urbanos a los 

��	��	������	�	�������	��	��	�	���	��	��	�����	��	����-
blecimientos públicos que trata el artículo 13 de la Ley 768 
de 2002 y la Unidad Administrativa Especial del Sistema de 
Parques Nacionales Naturales, impondrán al infractor de las 
normas ambientales, de acuerdo con la gravedad de la infrac-
ción mediante resolución motivada, alguna o algunas de las 
siguientes sanciones:

1. Multas diarias hasta por cinco mil (5.000) salarios mí-
nimos mensuales legales vigentes.

]�	$�����	�������	�	���������	��	���������������	����-
cación o servicio.

3. Revocatoria o caducidad de licencia ambiental, autori-
zación, concesión, permiso o registro.

4. Demolición de obra a costa del infractor.
K�	^�������	���������	��	������������	��������	�����-

tres exóticas, productos y subproductos, elementos, medios o 
implementos utilizados para cometer la infracción.

��	_��������%�	��	�����������	��	��������	��	!����	�	'�-
ra silvestres.

7. Trabajo comunitario según condiciones establecidas 
por la autoridad ambiental.

Parágrafo 1°. La imposición de las sanciones aquí seña-
ladas no exime al infractor de ejecutar las obras o acciones 
ordenadas por la autoridad ambiental competente, ni de res-
taurar el medio ambiente, los recursos naturales o el paisaje 
afectados. Estas sanciones se aplicarán sin perjuicio de las 
acciones civiles, penales y disciplinarias a que hubiere lugar.

`��"#��!�	]k�	�	{�������	|������	������"	��������	��-
glamento los criterios para la imposición de las sanciones de 

��	�����	�	��������	��������	���������	����������	�	�#��-
vantes. Se tendrá en cuenta la magnitud del daño ambiental y 
las condiciones socioeconómicas del infractor.

Artículo 41.�������������
��
����������
�
��
���
�
��
silvestres o recursos procedentes de explotaciones ilegales. 
$�����	�	!�����	'���	�	�����	��������	��������	����+����-
dos o decomisados preventivamente sean resultado de ex-
plotaciones ilegales, no procederá, en ningún caso, la devo-
lución de los mismos al infractor, salvo el caso considerado 
en el artículo 52, numeral 6.

Artículo 42. Mérito ejecutivo. Los actos administrativos 
expedidos por las autoridades ambientales que impongan 
sanciones pecuniarias prestan mérito ejecutivo y su cobro se 
hará a través de la jurisdicción coactiva. 

Parágrafo. El valor de las sanciones pecuniarias impues-
tas por el Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Te-
rritorial, ingresará a una subcuenta especial del Fonam.

Artículo 43. Multa. Consiste en el pago de una suma de 
dinero que la autoridad ambiental impone a quien con su ac-
ción u omisión infringe las normas ambientales.

Artículo 44.���

� �
���������
���������
�� 
�����
��-
��
���!� 
���������� �� �
������	 $�������	 ��	 �����	 ��	 �	 ��	
actividades o tareas que en ellos se desarrollan, por la exis-
tencia de hechos o conductas contrarias a las disposiciones 
ambientales. Es temporal si se impone por un determinado 
�������	��	������	�	��	���������	������	���	��	����
��	�	��	
��	�<�	��	�����	��	�	�������

El cierre podrá imponerse para todo el establecimiento, 
��������%�	�	 ��������	�	 ���	����	���	�����	�	�������	
��	
��	 ��������	 ��	 >�	 }��	 ��@	 ��	 ����	 �	 ����	 ������������-
vo a través del cual se impone una sanción de cierre tem-
����	�	����������	��	����"	����������	���������	�#���	��	
�	��������%��	��������������	�	���������	[�	�	������	�����	
�����	���	�����	��	���������������	��������%�	�	���������	
��	����"	����������	�	���������	���������	��	�	@����	"���	
o sección cerrada. En uno u otro caso el sancionado podrá 
desarrollar lo necesario para el necesario mantenimiento del 
inmueble.

La autoridad ambiental competente deberá tomar las me-
didas pertinentes para la ejecución de la sanción y se hará 
efectiva mediante la imposición de sellos, bandas u otros 
medios apropiados para asegurar el cumplimiento de la san-
ción.

Artículo 45. Revocatoria o caducidad de la licencia, per-
miso, concesión, autorización o registro. Consiste en dejar 
sin efectos los actos administrativos a través de los cuales se 
otorgó la licencia ambiental, permiso, autorización, conce-
sión o registro.

Artículo 46. Demolición de obra. Consiste en la destruc-
ción a costa del infractor de una obra bajo parámetros técni-
cos establecidos por la autoridad competente en los casos a 
que hubiere lugar. La sanción de demolición de obra implica 
que el infractor deberá realizarla directamente y en caso con-
trario, será efectuada por la autoridad ambiental, quien repe-
tirá contra el infractor por los gastos en que incurra mediante 
proceso ejecutivo.

Artículo 47. �
��������
���������
���������!�
�
�
�-
tos, medios o implementos utilizados para cometer la infrac-
ción. $�������	��	�	����+����%�	�������	�	���������	��	��	
productos, elementos, medios e implementos utilizados para 
infringir las normas ambientales.

}��	��@	���������	 �	 ��������	����������	 �	 ���������	
ambiental podrá disponer de los bienes para el uso de la 
entidad o entregarlos a entidades públicas para facilitar el 
cumplimiento de sus funciones, a través de Convenios Inte-
���������������	
��	��������	��������	�	����@���%�	���������

Artículo 48.�"
�����������
�
��
���
�
���
�
��
��
�����-
vestres. Consiste en la aprehensión material y el cobro del 
costo de todo el proceso necesario para la adecuada restitu-
ción de los individuos, especímenes y/o muestras de especies 
silvestres o productos del medio ambiente que pertenecen al 
Estado que se hayan aprovechado, movilizado, transformado 
y/o comercializado sin la autorización ambiental respectiva 
o con violación de las disposiciones ambientales que regulan 
la materia.

Parágrafo. Los costos en que se incurra con ocasión de la 
restitución de especies silvestres y su manejo posterior, serán 
a cargo del infractor y harán parte de la restitución cuando 
ella sea impuesta como sanción del proceso. En todos los ca-
sos en que se haga efectiva la medida especial de restitución, 
las autoridades ambientales competentes deberán imponer 
las medidas preventivas y sancionatorias a que haya lugar.

Artículo 49. Trabajo comunitario en materia ambien-
tal. Con el objeto de incidir en el interés del infractor por la 
preservación del medio ambiente, los recursos naturales y el 
paisaje, la autoridad ambiental podrá imponer la sanción de 
trabajo comunitario en materias ambientales a través de su 
vinculación temporal en alguno de los programas, proyectos 
y/o actividades que la autoridad ambiental tenga en curso di-
rectamente o en convenio con otras autoridades. Esta medida 
solo podrá reemplazar las multas solo cuando los recursos 
económicos del infractor lo requieran, pero podrá ser una 
medida complementaria en todos los casos.
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Parágrafo. El Gobierno Nacional reglamentará las acti-
vidades y procedimientos que conlleva la sanción de trabajo 
comunitario en materia ambiental y la medida preventiva 
de asistencia a cursos obligatorios de educación ambiental 
como parte de la amonestación.

T I T U L O   VI
DISPOSICION FINAL DE ESPECIMENES DE FAUNA Y 

FLORA SILVESTRE RESTITUIDOS
Artículo 50. Disposición provisional en materia de apre-

�
������ �
�
������ �
� 
��
���
�
�� �
� 
��
��
�� �
� ���� ��
fauna silvestres. En los eventos de decomiso preventivo en 
los cuales la autoridad ambiental no cuente con las instala-
ciones, infraestructura o equipos necesarios para mantener 
en forma adecuada los individuos o especímenes de fauna y 
'���	���������	����@����	��	�	������%�	��	�	��!�����%�	��-
biental, se procederá a ubicarlos provisionalmente en Cen-
tros de Atención y Valoración, CAV, hogares de paso, zooló-
gicos, jardines botánicos u otros sitios aptos para tal efecto.

Artículo 51. Destrucción o inutilización. En los eventos 
��	
��	��	�����������	��	!����	�	'���	����������	������-
tos, implementos, medios y elementos objeto de aprehensión 
representen riesgo para la salud humana, animal o vegetal 
o se encuentren en estado de descomposición o amenacen 
en forma grave al medio ambiente o los recursos naturales, 
la autoridad ambiental competente determinará el procedi-
miento adecuado para su destrucción o inutilización, previo 
levantamiento y suscripción de acta en el cual consten tales 
hechos para efectos probatorios.

Artículo 52. ������������ ����� �
� #����� ����
��
� �
��-
������������
�
��������
�
������
��
���
�����������Im-
puesto el decomiso provisional o aprehensión provisional o 
la restitución de especímenes de fauna silvestre, la autoridad 
ambiental competente mediante acto administrativo debida-
mente motivado podrá disponer de los individuos o especí-
�����	��	!����	�~�	'���	����@����	����	�������	�	��!���-
ción en cualquiera de las siguientes alternativas:

��	��������%��	$�����	�	��������	����������	�	�������-
vo o la restitución verse sobre especímenes de fauna silvestre 
se procederá a buscar preferentemente su libertad, siempre y 
cuando existan los elementos de juicio que permitan deter-
minar que los especímenes objeto de liberación y el ecosiste-
ma en la cual serán liberados no sufrirían un daño o impacto 
�����	 
��	 �	 ��������	 
��	 �����	 ���������	 ��	 �������%��	
Bajo ninguna circunstancia las especies exóticas podrán ser 
objeto de esta medida. 

2. Disposición en Centro de Atención, valoración y reha-
bilitación. En los eventos en los que no sea factible la libera-
ción de los individuos, las autoridades ambientales compe-
tentes podrán disponer de estos en los Centros de Atención, 
�������%�	�	��+��������%�	��	�	!����	�	'���	���������	��-
����������	�������	����	����	�!������	��	!����	�	'���	��-
vestre pertenecen a la Nación. Por consiguiente, el Gobierno 
Nacional destinará los recursos necesarios de su presupuesto 
para el sostenimiento de los Centros de Atención, Valoración 
y Rehabilitación de Fauna y Flora silvestres.

3. Destrucción, incineración y/o inutilización. En los ca-
sos en que el material animal objeto de decomiso represente 
riesgos para la salud humana, animal o vegetal, la autoridad 
ambiental competente dispondrá el procedimiento adecuado 
para su destrucción o inutilización. De igual forma, se pro-
cederá en los casos en los que se haya efectuado decomiso 
de pieles, pelos, carne, colmillos, garras y otros productos de 
origen animal.

4. Entrega a zoológicos, red de amigos de la fauna. La 
autoridad ambiental competente podrá colocar a disposición 
de zoológicos, de centros creados por la red de amigos de 
�	!�����	���������������	������	�����������	�~�	���������	
�������	
��	���#��	����	�������	�	�������#���%�	�	�����-
ción ambiental, en calidad de tenedores, los especímenes que 

no sean objeto de liberación o de disposición en los centros 
de atención, valoración y rehabilitación.

5. Entrega a zoocriaderos. Los individuos que a juicio de 
la autoridad ambiental competente tengan la calidad para ser 
o llegar a ser pie parental, pueden ser objeto de disposición 
en calidad de tenencia en zoocriaderos que manejen la espe-
cie en cuestión y que se encuentren legalmente establecidos 
con la condición de preservarlos, no pueden ser comerciali-
zados ni donados a un tercero.

6. Tenedores de fauna silvestre. En casos muy excepcio-
nales y sin perjuicio de las sanciones pertinentes. Cuando la 
autoridad ambiental considere que el decomiso de especíme-
nes vivos de fauna silvestre implica una mayor afectación 
para estos individuos, soportado en un concepto técnico, 
podrán permitir que sus actuales tenedores los conserven y 
mantengan, siempre y cuando se registren previamente ante 
la autoridad ambiental y cumplan con las obligaciones y res-
ponsabilidades que esta determine en materia de manejo de 
las especies a conservar.

7. Liberaciones en semicautiverio. Cuando los individuos 
de especies de fauna silvestre no cuenten con las condiciones 
para volver al medio natural, pero tengan las condiciones de 
salud necesarias, la autoridades ambientales encargadas po-
drán celebrar convenios con personas naturales o jurídicas, 
públicas o privadas, para hacer liberaciones en semicautive-
rio. Consistirán en la adecuación de un área en zonas rural 
o urbana –como en jardines botánicos, plazas o parques de 
pueblos o ciudades– donde los animales estarán libres en un 
medio con iguales condiciones que su medio natural, pero 
��������	���	��������	��������	�	����������	
��	�������	�	
afectación de las poblaciones naturales y la salud pública. 
El alimento y cuidados necesarios para su subsistencia serán 
proveídos por el custodio, que además deberá velar por su 
bienestar.

Parágrafo 1º. En el acto administrativo de disposición 
���	 ��	 !����	 ��������	 �	 ���"�	 ��������	 ������������	 ��	
establecerán clara y expresamente las obligaciones y res-
ponsabilidades de quien los recepciona y de la autoridad 
ambiental que hace entrega de ellos. El incumplimiento de 
dichas obligaciones dará lugar a la revocatoria del acto. El 
acta de recibo correspondiente será suscrita por ambas par-
tes. Se podrá acordar quién será titular de los resultados de 
las investigaciones o productos obtenidos a partir de dichos 
elementos. En ningún caso los elementos restituidos podrán 
ser comercializados o donados. Los costos incurridos serán 
a cargo del infractor y podrán ser transferidos a la persona 
natural o jurídica encargada de la manutención de los indi-
viduos. El Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo 
Territorial reglamentará lo dispuesto en el presente artículo.

Parágrafo 2º. Para garantizar la evidencia en los procesos 
penales, las autoridades ambientales conservarán documen-
����	 ��#������	 !������	�	 !���#�"����	�	��	 �����	 ��	���"�	
medios que puedan constituirse como prueba en esos proce-
sos y los conservarán y allegarán a los respectivos procesos 
penales en las condiciones que la ley exige para la cadena 
de custodia.

Parágrafo 3º. Corresponde a las autoridades ambienta-
les vigilar el buen estado de los animales otorgados en cus-
todia o tenencia y velar para que las condiciones técnicas, 
nutricionales y de hábitat sean las adecuadas para los espe-
címenes. Las autoridades ambientales podrán revocar las en-
tregas, tenencias o custodias en caso de incumplimiento de 
estas condiciones.

Artículo 53. �������������������������
��
�
�����������
$���
�������
�����������
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���
����!�la au-
toridad ambiental competente mediante acto administrativo 
debidamente motivado podrá disponer de los individuos o 
�����������	��	'���	����@����	����	�������	�	��!�����%�	��	
cualquiera de las siguientes alternativas:
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1°. Disposición al medio natural. Si los especímenes de 
'���	��������	������	������	��	�����������	����������	����	
regresar al medio natural sin sufrir menoscabo o daño, la au-
toridad ambiental, previo estudio, lo dispondrá. Bajo ningún 
������	 ����"	 ����������	 �����������	 ��	 '���	 
��	 ��	 ���	
nativa en el medio natural.

2°. Disposición en Centros de Atención y Valoración, 
CAV. Cuando sea factible la disposición al medio natural de 
los individuos, la autoridad ambiental ubicará a estos en los 
$������	��	\�����%�	�	�������%�	��	!����	�	'���	���������	
creados para estos efectos.

3°. Destrucción, incineración o inutilización. Cuando el 
material vegetal decomisado represente peligro para la salud 
humana, animal o vegetal, la autoridad ambiental dispondrá 
el procedimiento adecuado para su destrucción o inutiliza-
ción.

�k�	�����#�	�	<�������	���"������	���	��	���#��	��	�	'�-
ra. La autoridad ambiental competente podrá colocar a dis-
posición de jardines botánicos, de centros creados por la red 
��	���#��	��	�	'����	���������������	�����	�~�	���������	
�������	
��	���#��	����	�������	�	�������#���%�	�	���-
cación ambiental, en calidad de tenedores, los especímenes, 
���������	�	������������	��	'���	
��	��	����	��<���	��	���-
posición al medio natural o en los Centros de Atención y 
Valoración, CAV.

5°. Entrega a viveros u otras organizaciones de conser-
vación como arboretums o reservas forestales. Los especí-
menes, productos y subproductos que a juicio de la entidad 
ambiental pueden ser entregados en tenencia a aquellos vive-
ros legalmente establecidos, que los manejen debidamente, 
con la condición de preservarlos, más no comercializarlos ni 
donarlos a terceros.

6º. Entrega a entidades públicas. Los productos y subpro-
ductos maderables pueden ser entregados a entidades públi-
cas para facilitar el cumplimiento de sus funciones estatales, 
a través de Convenios Interinstitucionales que permitan veri-
����	�	����@���%�	��������	��	��	�������

`��"#��!��	��	�	����	��������������	��	���������%�	���	
��	'���	��������	�	���"�	��������	�����������	��	��������-
rán clara y expresamente las obligaciones y responsabilida-
des de quien los recepciona y de la autoridad ambiental que 
hace entrega de ellos. El incumplimiento de dichas obliga-
ciones dará lugar a la revocatoria del acto. El acta de reci-
bo correspondiente será suscrita por ambas partes. Se podrá 
acordar quién será titular de los resultados de las investiga-
ciones o productos obtenidos a partir de dichos elementos. 
En ningún caso los elementos restituidos podrán ser comer-
cializados o donados. Los costos incurridos serán a cargo 
del infractor y podrán ser transferidos a la persona natural 
o jurídica encargada de la manutención de los individuos. 
El Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial 
reglamentará lo dispuesto en el presente artículo.

\������	K��	^��������%�	���	���������	��	�����	��-
biente restituidos. Impuesta la restitución de productos del 
medio ambiente explotados ilegalmente que pertenecen al 
Estado, la autoridad ambiental competente mediante acto 
administrativo debidamente motivado podrá disponer de los 
bienes para el uso de la entidad o entregarlos a entidades 
públicas para facilitar el cumplimiento de sus funciones a 
����>�	��	$��������	*������������������	
��	��������	�����-
car la utilización correcta.

T I T U L O   VII
DEL MINISTERIO PUBLICO AMBIENTAL

Artículo 55. El Ministerio Público en materia ambiental. 
El Ministerio Público en materia ambiental será ejercido por 
el Procurador General de la Nación a través del Procurador 
Delegado para Asuntos Ambientales y Agrarios y 30 Procu-
radores Judiciales Ambientales y Agrarios, los cuales serán 
asignados en los departamentos en la forma que este señale. 

Dos de los Procuradores Ambientales y Agrarios designados 
tendrán competencia en todo el territorio nacional.

Artículo 56. Funciones de los Procuradores Judiciales 
Ambientales y Agrarios. Sin perjuicio de lo dispuesto en las 
leyes que establezcan las funciones y estructura general de 
la Procuraduría General de la Nación y la norma que crea y 
organiza la jurisdicción agraria, el Procurador Delegado para 
Asuntos Ambientales y Agrarios y los Procuradores Judicia-
les Ambientales y Agrarios ejercerán, además de las funcio-
nes contenidas en otras normas legales, la siguiente:

Velar por el estricto cumplimiento de lo dispuesto en la 
Constitución Política, las leyes, decretos, actos administrati-
vos y demás actuaciones relacionadas con la protección del 
medio ambiente y utilización de los recursos naturales.

Las autoridades que adelanten procesos sancionatorios 
ambientales deberán comunicar a los Procuradores Judicia-
les Ambientales y Agrarios los autos de apertura y termina-
ción de los procesos sancionatorios ambientales.

T I T U L O   VIII
PORTALES DE INFORMACION PARA EL CONTROL  

DE LA NORMATIVIDAD AMBIENTAL
Artículo 57. Registro Unico de Infractores Ambientales, 

RUIA. Créase el Registro Unico de Infractores Ambienta-
les –RUIA– a cargo del Ministerio de Ambiente, Vivienda y 
Desarrollo Territorial. El RUIA deberá contener, al menos, el 
tipo de falta por la que se le sancionó, lugar de ocurrencia de 
los hechos, sanción aplicada, fecha en que queda ejecutoria-
do el acto administrativo que impone la sanción y el número, 
autoridad ambiental que adelantó la investigación y fecha de 
ejecución o cumplimiento de la sanción, el nombre e iden-
�������%�	��	��!������	�	��	����	��	���	��	�������	<�������	
aparecerá el nombre de la empresa, NIT y el nombre e iden-
�������%�	��	�������������	�#��

Artículo 58. Información del RUIA. La información del 
registro será pública y de fácil acceso para las autoridades 
����������	�	 �	���������	��	#�����	�	���"	������	���-
ciente para demostrar la reincidencia en sanciones ambienta-
les. La información del RUIA deberá ser actualizada al me-
nos una vez al mes por las autoridades obligadas a reportarla.

Artículo 59. Obligación de reportar al RUIA. Todas las 
autoridades que sancionen a través del procedimiento san-
cionatorio ambiental deberán reportar la información para el 
registro en los términos y condiciones que para tal efecto re-
glamente el Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo 
Territorial.

La omisión de reportar dará lugar a falta disciplinaria en 
los términos señalados por la ley.

Parágrafo. El Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desa-
rrollo Territorial en un término no mayor a seis (6) meses, 
contados a partir de la expedición de esta ley, reglamentará 
todo lo concerniente al funcionamiento y manejo del Regis-
tro Unico de Infractores Ambientales –RUIA– el cual será 
administrado por ese Ministerio con el apoyo logístico y téc-
nico de todas las autoridades ambientales del país.

Artículo 60. Portal de Información sobre Fauna Silvestre 
–PIFS–. Créase el Portal de Información sobre Fauna Sil-
vestre –PIFS– a cargo del Ministerio de Ambiente, Vivienda 
y Desarrollo Territorial. El PIFS deberá contener, al menos, 
decomisos para cada especie, el número de individuos, la 
fecha y lugar de su realización. El seguimiento sobre cada 
individuo o grupo de individuos, reportando lugar donde se 
����������	�	������	�	��	����	��	���������%�	���	�	!��+��	
��	 �#��	��	��������	 ��	 !��+��	��	�������������	 ����@����	
sobre el estado de los especímenes. Así mismo, proveerá 
información básica como localización, especies que poseen 
y contactos sobre los Centros de Atención y Valoración –
CAV– hogares de paso, zoológicos, zoocriaderos, tenedores 
y custodios, centros de rehabilitación e investigación que 
trabajan con fauna silvestre. El PIFS tendrá, al menos, una 
��+�	�>�����	��	�����	��	��������	�����	!����	��������	
��	
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las autoridades ambientales o los institutos de investigación 
del SINA han realizado, autorizado o patrocinado; la lista de 
los centros de rehabilitación.

La Información del PIFS será pública y de fácil acceso 
para las autoridades ambientales y la comunidad en general. 
Deberá ser actualizada al menos una vez al mes.

Artículo 61. Convenios de cooperación interadministra-
tivos. Las autoridades ambientales en los diferentes niveles 
deberán celebrar convenios de cooperación interinstitucional 
que permitan el intercambio para mantenimiento, rehabilita-
ción y liberación de especímenes de fauna silvestre; de ma-
nera que las autoridades ambientales, pagando los costos de 
mantenimiento, puedan enviar los especímenes aprehendidos 
en su jurisdicción a otras autoridades o centros de rehabili-
tación ubicados en lugares con condiciones más apropiadas 
para esas especies y que les permitan su pronta liberación.

Para facilitar este proceso, el PIFS publicará el costo dia-
rio de mantenimiento de un individuo de cada especie en los 
diferentes centros de rehabilitación de especies, tanto de las 
Corporaciones, como de aquellos con convenios con estas.

Todos los convenios, así como los envíos y liberaciones 
que surjan con ocasión de ello, deberán ser publicados en el 
PIFS.

T I T U L O   IX
DISPOSICIONES FINALES

Artículo 62. Apoyo de las entidades públicas y de las au-
������
���
����������Cuando las circunstancias lo requieran, 
otras entidades públicas y las autoridades de policía deberán 
ofrecer su apoyo y acompañamiento a las autoridades am-
bientales.

Las autoridades ambientales, los entes de control, el 
^\[�	 �	$&*�	 ��	 *���������	��	 *������#���%�	$��������	��	
SINA, la Policía Nacional, la Policía de Carreteras, las de-
más autoridades de policía, las entidades de apoyo al SINA 
como el ICA, la DIAN y los entes territoriales, crearán co-
���>�	��	������	�	��"���	��#�	��	��������	���������	�	��	
de prevenir, evitar y controlar el aprovechamiento, la movi-
lización, transformación, comercialización nacional e inter-
nacional de las mismas. Estos Comités operarán de manera 
conjunta y coordinada de acuerdo con sus funciones legales 
y según la normativa vigente en la materia.

Artículo 63. Extensión del procedimiento. Las sanciones 
contempladas en los artículos 28, 39 y 35 de la Ley 47 de 

1993 para el departamento Archipiélago de San Andrés, Pro-
videncia y Santa Catalina, continúan vigentes con el procedi-
miento adoptado en la presente ley.

Artículo 64. Transición de procedimientos. El procedi-
miento dispuesto en la presente ley es de ejecución inme-
diata. Los procesos sancionatorios ambientales en los que se 
hayan formulado cargos al entrar en vigencia la presente ley, 
continuarán hasta su culminación con el procedimiento del 
Decreto 1594 de 1984.

Artículo 65. Reglamentación interna. Con fundamento 
en las disposiciones aquí contenidas, las autoridades ambien-
tales establecerán mediante acto administrativo motivado, la 
distribución interna de funciones y responsabilidades para 
tramitar los procedimientos sancionatorios ambientales en el 
área de su jurisdicción.

Artículo 66. Vigencia. La presente ley rige a partir de su 
promulgación, deroga todas las disposiciones que le sean 
contrarias, en especial el Capítulo XI, artículos 116 y si-
guientes del Decreto 948 de 1995 y subroga los artículos 83 
a 86 de la Ley 99 de 1993.

El Presidente del honorable Senado de la República,
Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.
El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-

sentantes,
%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO 
NACIONAL

Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 21 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Minas y Energía,

)
�*��+����
(�/�
��
El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-

torial,
Carlos Costa Posada.

* * *
LEY 1337 DE 2009

(julio 21)
����
�����
������������"
�&�������
�������������
����
��0
�������

��������
�����������������
������������������������
��

El Congreso de Colombia
DECRETA:

\������	�k�	��	|���%�	�����	+�����<�	�	��	����������	
colombianos, al cumplir ochenta años de creada la Federa-
ción Nacional de Cafeteros. Declárese el día veintisiete (27) 
de junio de cada año, fecha de su creación, como el “Día 
Nacional del Café”.

Artículo 2°. Para promover la celebración de esta fecha, 
autorízase al Gobierno Nacional para apropiar recursos del 
Presupuesto General de la Nación, destinados a la investiga-
ción y promoción de nuevas tecnologías que incentiven la 
producción, exportación y consumo nacional del café colom-
biano de alta calidad.

Artículo 3°. Para exaltar la historia y cultura del café en 
Colombia, autorízase al Gobierno Nacional para apropiar en 
�	`����������	{�����	��	�	|���%�	��������	����	��������	
una biblioteca documentaria del café incorporando sistemas 
modernos de información, la cual será administrada en aso-
cio con la Federación Nacional de Cafeteros.

Artículo 4°. Autorízase al Gobierno Nacional para apro-
piar en el Presupuesto General de la Nación recursos para fo-
mentar el desarrollo socioeconómico de las zonas cafeteras 
��	�����	��������	�	�������������	��	���������	����	�#��	
potable y saneamiento básico, vivienda rural, educación y 
tecnología de información y comunicaciones lo mismo que 
vías de intercomunicación cafetera.
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Artículo 5°. Establecer con carácter permanente la con-
�������%�	��!�����	�������	��	�	���	��K��	�������	]K	��	]�	
de julio de 2007.

Parágrafo. Encárguese a Radio Televisión Nacional de 
Colombia, con la colaboración de la Federación Nacional 
de Cafeteros de Colombia, la producción y emisión de un 
���������	
��	����<�	�	+�������	��	�	�������%�	���������	
en Colombia.

Artículo 6°. El Gobierno Nacional podrá destinar los re-
cursos presupuestales necesarios para garantizar la sostenibi-
lidad del ingreso de las familias cafeteras, en cuanto se afecte 
por el precio interno costos de producción del grano.

Artículo 7°. De conformidad con los artículos 334, 339, 
341 y 345 de la Constitución Política y de las competencias 
establecidas en la Ley 715 de 2001 y 397 de 1997 autorícese 
al Gobierno Nacional para incorporar dentro del Presupuesto 
General de la Nación y/o impulsar a través del Sistema Na-
�����	��	$����������%�	��	�������������	��
�������	��	�	
presente ley.

Artículo 8°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su sanción.

El Presidente del honorable Senado de la República,
Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.
El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-

sentantes,
%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 21 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar.
El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural,

'��1�������2
�*��
(�'������

* * *
LEY 1340 DE 2009

(julio 24)
por medio de la cual se dictan normas en materia de protección de la 

competencia.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

T I T U L O  I
DISPOSICIONES GENERALES

CAPITULO 1
Artículo 1°. Objeto. La presente ley tiene por objeto 

actualizar la normatividad en materia de protección de la 
competencia para adecuarla a las condiciones actuales de los 
mercados, facilitar a los usuarios su adecuado seguimiento y 
optimizar las herramientas con que cuentan las autoridades 
nacionales para el cumplimiento del deber constitucional de 
proteger la libre competencia económica en el territorio na-
cional.

Artículo 2°. Ambito de la ley. Adiciónase el artículo 46 
del Decreto 2153 de 1992 con un segundo inciso del siguien-
te tenor:

Las disposiciones sobre protección de la competencia 
abarcan lo relativo a prácticas comerciales restrictivas, esto 
es acuerdos, actos y abusos de posición de dominio, y el ré-
gimen de integraciones empresariales. Lo dispuesto en las 
normas sobre protección de la competencia se aplicará res-
pecto de todo aquel que desarrolle una actividad económica 
o afecte o pueda afectar ese desarrollo, independientemente 
de su forma o naturaleza jurídica y en relación con las con-
ductas que tengan o puedan tener efectos total o parcialmen-
te en los mercados nacionales, cualquiera sea la actividad o 
sector económico.

Artículo 3°. Propósitos de las Actuaciones Administrati-
vas. Modifícase el número 1 del artículo 2° del Decreto 2153 
de 1992 que en adelante será del siguiente tenor:

Velar por la observancia de las disposiciones sobre pro-
tección de la competencia; atender las reclamaciones o que-
jas por hechos que pudieren implicar su contravención y dar 
��"����	 �	 �
����	 
��	 ����	 ��#����������	 ����	 ����@��	 ��	
particular los siguientes propósitos: la libre participación de 

las empresas en el mercado, el bienestar de los consumidores 
�	�	���������	����%�����

Parágrafo. La Superintendencia de Industria y Comercio 
tendrá en cuenta los propósitos de que trata el presente artí-
���	�	�������	��	�������	�����	�	��#������������	��	�	
práctica e iniciar o no una investigación, sin que por este solo 
hecho se afecte el juicio de ilicitud de la conducta.

CAPITULO II
Régimen de Protección de la Competencia

Artículo 4°. Normatividad aplicable. La Ley 155 de 
1959, el Decreto 2153 de 1992, la presente ley y las demás 
�������������	
��	��	�����
���	�	����������	�����������	�	
régimen general de protección de la competencia, aplicables 
a todos los sectores y todas las actividades económicas. En 
caso que existan normas particulares para algunos sectores 
o actividades, estas prevalecerán exclusivamente en el tema 
����������

Artículo 5°. Aplicación del Régimen General de Com-
�
�
�����
��
��3
����'	������ Para los efectos del parágra-
fo del artículo 1° de la Ley 155 de 1959, considérese como 
sector básico de interés para la economía general, el sector 
agropecuario. En tal virtud, el Ministerio de Agricultura y 
Desarrollo Rural deberá emitir concepto previo, vinculante 
y motivado, en relación con la autorización de acuerdos y 
convenios que tengan por objeto estabilizar ese sector de la 
economía.

CAPITULO III
Autoridad nacional en materia de protección de la 

competencia
Artículo 6°. Autoridad Nacional de Protección de la 

Competencia. La Superintendencia de Industria y Comercio 
conocerá en forma privativa de las investigaciones adminis-
trativas, impondrá las multas y adoptará las demás decisio-
nes administrativas por infracción a las disposiciones sobre 
protección de la competencia, así como en relación con la 
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vigilancia administrativa del cumplimiento de las disposicio-
nes sobre competencia desleal.

Parágrafo. Para el cumplimiento de este objetivo las en-
tidades gubernamentales encargadas de la regulación y del 
control y vigilancia sobre todos los sectores y actividades 
económicas prestarán el apoyo técnico que les sea requerido 
por la Superintendencia de Industria y Comercio.

Artículo 7°.�'��	������
��������
�
����� Además de las 
disposiciones consagradas en el artículo 2° del Decreto 2153 
de 1992, la Superintendencia de Industria y Comercio podrá 
rendir concepto previo sobre los proyectos de regulación es-
tatal que puedan tener incidencia sobre la libre competencia 
en los mercados. Para estos efectos las autoridades de regu-
lación informarán a la Superintendencia de Industria y Co-
mercio de los actos administrativos que se pretendan expe-
dir. El concepto emitido por la Superintendencia de Industria 
y Comercio en este sentido no será vinculante. Sin embargo, 
si la autoridad respectiva se apartara de dicho concepto, la 
misma deberá manifestar de manera expresa dentro de las 
consideraciones de la decisión los motivos por los cuales se 
aparta.

Artículo 8°. Aviso a otras autoridades. En la oportu-
nidad prevista en el numeral 4 del artículo 10 de esta ley, 
o, tratándose de una investigación, dentro de los diez (10) 
días siguientes a su inicio, la Superintendencia de Industria 
y Comercio deberá comunicar tales hechos a las entidades 
de regulación y de control y vigilancia competentes según 
el sector o los sectores involucrados. Estas últimas podrán, 
si así lo consideran, emitir su concepto técnico en relación 
con el asunto puesto en su conocimiento, dentro de los diez 
(10) días siguientes al recibo de la comunicación y sin per-
<�����	��	�	����������	��	�����������	��	�����	�	�	��������	
de la Superintendencia de Industria y Comercio, en cualquier 
momento de la respectiva actuación. Los conceptos emitidos 
por las referidas autoridades deberán darse en el marco de 
las disposiciones legales aplicables a las situaciones que se 
ventilan y no serán vinculantes para la Superintendencia de 
Industria y Comercio. Sin embargo, si la Superintendencia 
de Industria y Comercio se apartara de dicho concepto, la 
misma deberá manifestar, de manera expresa dentro de las 
consideraciones de la decisión los motivos jurídicos o econó-
�����	
��	<�����
���	��	������%��

Parágrafo. La Unidad Administrativa Especial Aeronáu-
tica Civil conservará su competencia para la autorización de 
todas las operaciones comerciales entre los explotadores de 
aeronaves consistentes en contratos de código compartido, 
�?������%�	���<�����	����@���%�	��	���������	��	'������-
to, intercambio y bloqueo de espacio en aeronaves.

T I T U L O  II
INTEGRACIONES EMPRESARIALES

Artículo 9°. Control de Integraciones Empresariales. El 
artículo 4° de la Ley 155 de 1959 quedará así:

Las empresas que se dediquen a la misma actividad 
económica o participen en la misma cadena de valor, y que 
cumplan con las siguientes condiciones, estarán obligadas a 
informar a la Superintendencia de Industria y Comercio so-
bre las operaciones que proyecten llevar a cabo para efectos 
de fusionarse, consolidarse, adquirir el control o integrarse 
cualquiera sea la forma jurídica de la operación proyectada:

1. Cuando, en conjunto o individualmente consideradas, 
+����	������	�������	�	���	����	��������	�	�	�������%�	���-
yectada ingresos operacionales superiores al monto que, en 
salarios mínimos legales mensuales vigentes, haya estableci-
do la Superintendencia de Industria y Comercio, o

]�	$�����	�	����@��	�	���	����	��������	�	�	�������%�	
proyectada tuviesen, en conjunto o individualmente consi-

deradas, activos totales superiores al monto que, en salarios 
mínimos legales mensuales vigentes, haya establecido la Su-
perintendencia de Industria y Comercio.

En los eventos en que los interesados cumplan con alguna 
de las dos condiciones anteriores pero en conjunto cuenten 
con menos del 20% mercado relevante, se entenderá autori-
zada la operación. Para este último caso se deberá únicamen-
��	��������	�	�	[���������������	��	*��������	�	$�������	��	
esta operación.

En los procesos de integración o reorganización empre-
sarial en los que participen exclusivamente las entidades 
vigiladas por la Superintendencia Financiera de Colombia, 
esta conocerá y decidirá sobre la procedencia de dichas ope-
raciones. En estos casos, la Superintendencia Financiera de 
Colombia tendrá la obligación de requerir previamente a la 
adopción de la decisión, el análisis de la Superintendencia de 
Industria y Comercio sobre el efecto de dichas operaciones 
en la libre competencia. Esta última podrá sugerir, de ser el 
caso, condicionamientos tendientes a asegurar la preserva-
ción de la competencia efectiva en el mercado.

Parágrafo 1°. La Superintendencia de Industria y Comer-
cio deberá establecer los ingresos operacionales y los activos 
que se tendrán en cuenta según lo previsto en este artícu-
lo durante el año inmediatamente anterior a aquel en que la 
�������%�	��	����	�����	��	������	�	��	����"	��������	����	
valores durante el año en que se deberán aplicar.

Parágrafo 2°. Cuando el Superintendente se abstenga de 
objetar una integración pero señale condicionamientos, estos 
�����"�	������	��	��#�������	��
��������	*���������	�	�����	
o eliminar el efecto anticompetitivo que produciría la inte-
gración, e implementar los remedios de carácter estructural 
con respecto a dicha integración.

Parágrafo 3°. Las operaciones de integración en las que 
las intervinientes acrediten que se encuentran en situación de 
Grupo Empresarial en los términos del artículo 28 de la Ley 
222 de 1995, cualquiera sea la forma jurídica que adopten, 
��	����������	�?�����	��	�����	��	���������%�	������	����	�	
Superintendencia de Industria y Comercio.

Artículo 10. Procedimiento Administrativo en caso de 
Integraciones Empresariales. Para efectos de obtener el pro-
nunciamiento previo de la Superintendencia de Industria y 
Comercio en relación con una operación de integración pro-
yectada, se seguirá el siguiente procedimiento:

1. Los interesados presentarán ante la Superintenden-
cia de Industria y Comercio una solicitud de preevaluación, 
����������	��	��	��!����	�������	��	�	
��	����������	��	
intención de llevar a cabo la operación de integración em-
presarial y las condiciones básicas de la misma, de confor-
midad con las instrucciones expedidas por la autoridad única 
de competencia.

2. Dentro de los tres (3) días siguientes a la presenta-
ción del informe anterior y salvo que cuente con elementos 
����������	����	���������	
��	��	�?����	�	���#���%�	��	��-
formar la operación, la Superintendencia de Industria y Co-
mercio ordenará la publicación de un anuncio en un diario de 
amplia circulación nacional, para que dentro de los diez (10) 
días siguientes a la publicación se suministre a esa entidad la 
información que pueda aportar elementos de utilidad para el 
análisis de la operación proyectada. La Superintendencia de 
Industria y Comercio no ordenará la publicación del anuncio 
������	������	���	��������	����������	����	���������	
��	
no existe obligación de informar la operación, cuando los 
intervinientes de la operación, por razones de orden público, 
mediante escrito motivado soliciten que la misma permanez-
ca en reserva y esta solicitud sea aceptada por la Superinten-
dencia de Industria y Comercio.
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3. Dentro de los treinta (30) días siguientes a la presenta-
��%�	��	�	��!������%�	�	
��	��	������	�	������	�	��	����	
artículo, la autoridad de competencia determinará la proce-
dencia de continuar con el procedimiento de autorización 
o, si encontrase que no existen riesgos sustanciales para la 
competencia que puedan derivarse de la operación, de darlo 
por terminado y dar vía libre a esta.

4. Si el procedimiento continúa, la autoridad de com-
��������	�	���������"	�	��	�����������	�	
��	��	������	�	
artículo 8° de esta ley y a los interesados, quienes deberán 
allegar, dentro de los quince (15) días siguientes, la totalidad 
de la información requerida en las guías expedidas para el 
efecto por la autoridad de competencia, en forma completa 
�	 �����#���	 ��	 [���������������	 ��	 *��������	 �	 $�������	
podrá solicitar que se complemente, aclare o explique la in-
formación allegada. De la misma manera, podrán los inte-
resados proponer acciones o comportamientos a seguir para 
neutralizar los posibles efectos anticompetitivos de la opera-
ción. Dentro del mismo término los interesados podrán co-
nocer la información aportada por terceros y controvertirla.

5. Si transcurridos tres (3) meses desde el momento en 
que los interesados han allegado la totalidad de la informa-
ción la operación no se hubiere objetado o condicionado por 
la autoridad de competencia, se entenderá que esta ha sido 
autorizada.

6. La inactividad de los interesados por más de (2) dos 
meses en cualquier etapa del procedimiento, será considera-
da como desistimiento de la solicitud de autorización.

Artículo 11. Aprobación Condicionada y Objeción de 
Integraciones. El Superintendente de Industria y Comercio 
deberá objetar la operación cuando encuentre que esta tiende 
a producir una indebida restricción a la libre competencia. 
Sin embargo, podrá autorizarla sujetándola al cumplimiento 
de condiciones u obligaciones cuando, a su juicio, existan 
��������	����������	����	����������	
��	����	�����������	
son idóneas para asegurar la preservación efectiva de la com-
petencia. En el evento en que una operación de integración 
sea aprobada bajo condiciones la autoridad única de com-
petencia deberá supervisar periódicamente el cumplimiento 
de las mismas. El incumplimiento de las condiciones a que 
se somete la operación dará lugar a las sanciones previstas 
en la presente ley, previa solicitud de los descargos corres-
pondientes. La reincidencia en dicho comportamiento será 
causal para que el Superintendente ordene la reversión de la 
operación.

Artículo 12. 45�
�������
�4���
����� Modifíquese el ar-
tículo 51 del Decreto 2153 de 1992, el cual quedará así:

La autoridad nacional de competencia podrá no objetar 
una integración empresarial si los interesados demuestran 
dentro del proceso respectivo, con estudios fundamentados 
en metodologías de reconocido valor técnico que los efectos 
���>����	��	�	�������%�	����	��	������������	�?�����	�	
posible impacto negativo sobre la competencia y que tales 
efectos no pueden alcanzarse por otros medios.

En este evento deberá acompañarse el compromiso de 

��	 ��	 �!�����	���>����	 ���"�	 ����������	�	 ��	 �������-
dores.

La Superintendencia de Industria y Comercio podrá abs-
tenerse objetar una integración cuando independiente de la 
participación en el mercado nacional de la empresa integra-
da, las condiciones del mercado externo garanticen la libre 
competencia en el territorio nacional.

Parágrafo 1°. Cuando quiera que la autoridad de compe-
tencia se abstenga de objetar una operación de integración 
empresarial con sustento en la aplicación de la excepción 
��	����������	�	������@���%�	��	����������"	������������	�	

comportamiento de los interesados, el cual debe ser consis-
tente con los argumentos, estudios, pruebas y compromisos 
presentados para solicitar la aplicación de la excepción de 
����������	��	���������	����"	�?�#��	�	����#�������	��	#�-
rantías que respalden la seriedad y el cumplimiento de los 
compromisos así adquiridos.

Parágrafo 2°. En desarrollo del la función prevista en 
el número 21 del artículo 2° del Decreto 2153 de 1992, la 
autoridad de competencia podrá expedir las instrucciones 

��	�������
���	��	��������	
��	�����"	��	������	����	�	
análisis y la valoración de los estudios presentados por los 
interesados.

Artículo 13. Orden de Reversión de una Operación de 
Integración Empresarial. Sin perjuicio de la imposición de 
las sanciones procedentes por violación de las normas so-
bre protección de la competencia, la autoridad de protección 
de la competencia podrá, previa la correspondiente inves-
tigación, determinar la procedencia de ordenar la reversión 
de una operación de integración empresarial cuando esta 
no fue informada o se realizó antes de cumplido el término 
que tenía la Superintendencia de Industria y Comercio para 
pronunciarse, si se determina que la operación así realizada 
comportaba una indebida restricción a la libre competencia, 
o cuando la operación había sido objetada o cuando se in-
cumplan las condiciones bajo las cuales se autorizó.

En tal virtud, si de la investigación administrativa ade-
lantada por la Superintendencia de Industria y Comercio se 
desprende la procedencia de ordenar la reversión de la opera-
ción, se procederá a su correspondiente reversión.

T I T U L O  III
PRACTICAS RESTRICTIVAS DE LA COMPETENCIA

Artículo 14. 6
�
��������������������� ���� ���'���-
ridad. La Superintendencia de Industria y Comercio podrá 
��������	���������	�	��	��������	��������	�	<��������	
��	
hubieren participado en una conducta que viole las normas 
de protección a la competencia, en caso de que informen a 
la autoridad de competencia acerca de la existencia de dicha 
conducta y/o colaboren con la entrega de información y de 
��������	 �������	�	�����������%�	��	��	���"�	����������-
tes, aun cuando la autoridad de competencia ya se encuentre 
adelantando la correspondiente actuación. Lo anterior, de 
conformidad con las siguientes reglas:

��	 ���	 ���������	 ����"�	 ������	 �	 �?�������%�	 ����	 �	
parcial de la multa que le sería impuesta. No podrán acceder 
�	��	���������	�	�����#����	�	��������	��	�	���������

2. La Superintendencia de Industria y Comercio estable-
���"	��	+��	�#��	�	�	�������%�	��	���������	�	��	�������-
nará en función de la calidad y utilidad de la información 
que se suministre, teniendo en cuenta los siguientes factores:

�W	��	�������	��	�	���������%�	��	�	��������������	��	
los hechos y en la represión de las conductas, entendiéndose 
por colaboración con las autoridades el suministro de infor-
mación y de pruebas que permitan establecer la existencia, 
modalidad, duración y efectos de la conducta, así como la 
identidad de los responsables, su grado de participación y el 
��������	��������	���	�	��������	��#��

b) La oportunidad en que las autoridades reciban la co-
laboración.

Artículo 15. Reserva de Documentos. Los investigados 
por la presunta realización de una práctica restrictiva de la 
competencia podrán pedir que la información relativa a se-
cretos empresariales u otro respecto de la cual exista norma 
�#�	 ��	 �������	 �	 ��������������	 
��	 �����	 �����������	
dentro de la investigación, tenga carácter reservado. Para 
ello, deberán presentar, junto con el documento contentivo 
de la información sobre la que solicitan la reserva, un resu-
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���	��	����������	��	������	��	���������	��	��������-
cia deberá en estos casos incluir los resúmenes en el expe-
diente público y abrir otro expediente, de carácter reservado, 
en el que se incluirán los documentos completos.

Parágrafo 1°. La revelación en todo o en parte del conte-
nido de los expedientes reservados constituirá falta discipli-
naria gravísima para el funcionario responsable, sin perjuicio 
de las demás sanciones establecidas en la ley.

Parágrafo 2°. La Superintendencia de Industria y Comer-
cio podrá por solicitud del denunciante guardar en reserva 
la identidad de quienes denuncien prácticas restrictivas de 
la competencia, cuando en criterio de la Autoridad Unica de 
Competencia existan riesgos para el denunciante de sufrir 
represalias comerciales a causa de las denuncias realizadas.

Artículo 16. 7#
����
�����
�8��������3����
��
������
la Terminación Anticipada de una Investigación. Adiciónase 
el artículo 52 del Decreto 2153 de 1992 con un parágrafo 1° 
del siguiente tenor:

Para que una investigación por violación a las normas 
sobre prácticas comerciales restrictivas pueda terminarse 
anticipadamente por otorgamiento de garantías, se requerirá 
que el investigado presente su ofrecimiento antes del ven-
cimiento del término concedido por la Superintendencia de 
Industria y Comercio para solicitar o aportar pruebas. Si se 
aceptaren las garantías, en el mismo acto administrativo por 
el que se ordene la clausura de la investigación la Super-
intendencia de Industria y Comercio señalará las condicio-
���	��	
��	��������"	�	�����������	��	�����������	��	��	
obligaciones adquiridas por los investigados.

El incumplimiento de las obligaciones derivadas de 
la aceptación de las garantías de que trata este artículo se 
considera una infracción a las normas de protección de la 
competencia y dará lugar a las sanciones previstas en la ley 
previa solicitud de las explicaciones requeridas por la Super-
intendencia de Industria y Comercio.

Parágrafo. La autoridad de competencia expedirá las 
guías en que se establezcan los criterios con base en los cua-
��	����@��"	�	����������	��	��	���#�������	
��	��
����-
rían los investigados, así como la forma en que estas pueden 
ser garantizadas.

T I T U L O  IV
DISPOSICIONES PROCEDIMENTALES

Artículo 17. Publicación de Actuaciones Administrati-
vas. La Superintendencia de Industria y Comercio deberá 
atendiendo a las condiciones particulares del mercado de 
que se trate y el interés de los consumidores, ordenar la pu-
blicación de un aviso en un diario de circulación regional 
o nacional, dependiendo las circunstancias, y a costa de los 
investigados o de los interesados, según corresponda, en el 
que se informe acerca de:

2. El inicio de un procedimiento de autorización de una 
operación de integración, así como el condicionamiento im-
puesto a un proceso de integración empresarial. En el último 
�����	���	��@	��	����	�	����	��������������	�������������-
te.

3. La apertura de una investigación por infracciones a 
las normas sobre protección de la competencia, así como la 
������%�	��	�������	���	�����%��	���	��@	��	����	��	�����	
administrativos correspondientes.

4. Las garantías aceptadas, cuando su publicación sea 
considerada por la autoridad como necesaria para respaldar 
el cumplimiento de los compromisos adquiridos por los in-
teresados.

Artículo 18. Medidas Cautelares. Modifíquese el número 
11 del artículo 4° del Decreto 2153 de 1992 que quedará del 
siguiente tenor:

La autoridad de competencia podrá ordenar, como me-
dida cautelar, la suspensión inmediata de conductas que 
puedan resultar contrarias a las disposiciones señaladas en 
las normas sobre protección de la competencia, siempre que 
se considere que de no adoptarse tales medidas se pone en 
riesgo la efectividad de una eventual decisión sancionatoria.

Artículo 19. Intervención de Terceros. Los competidores, 
consumidores o, en general, aquel que acredite un interés 
directo e individual en investigaciones por prácticas comer-
ciales restrictivas de la competencia, tendrán el carácter de 
terceros interesados y además, podrán, dentro de los quince 
(15) días hábiles posteriores a la publicación de la apertura 
de la investigación, intervenir aportando las consideraciones 
y pruebas que pretendan hacer valer para que la Superinten-
dencia de Industria y Comercio se pronuncie en uno u otro 
sentido.

Las ligas y asociaciones de consumidores acreditadas se 
entenderán como terceros interesados.

La Superintendencia de Industria y Comercio dará trasla-
do a los investigados, de lo aportado por los terceros median-
��	 ����	 ��������������	 ��	 �	 
��	 �����>�	 �<��"	 ��	 �>�����	
para que los investigados se pronuncien sobre ellos. Ningún 
tercero tendrá acceso a los documentos del expediente que se 
encuentren bajo reserva.

De la solicitud de terminación de la investigación por 
ofrecimiento de garantías se correrá traslado a los terceros 
reconocidos por el término que la Superintendencia consi-
dere adecuado.

Parágrafo. Adiciónese el tercer inciso del artículo 52 del 
Decreto 2153 de 1992 que en adelante será del siguiente te-
nor: “Instruida la investigación se presentará al Superinten-
dente un informe motivado respecto de si ha habido una in-
fracción. De dicho informe se correrá traslado al investigado 
y a los terceros interesados, en caso de haberlos”.

 Artículo 20. Actos de Trámite. Para efectos de lo estable-
cido en el artículo 49 del Código Contencioso Administrati-
vo todos los actos que se expidan en el curso de las actuacio-
nes administrativas de protección de la competencia son de 
trámite, con excepción del acto que niegue pruebas.

Artículo 21. Vicios y Otras Irregularidades del Proceso. 
Los vicios y otras irregularidades que pudiesen presentarse 
dentro de una investigación por prácticas restrictivas de la 
competencia, se tendrán por saneados si no se alegan antes 
del inicio del traslado al investigado del informe al que se 
������	�	������	�k	��	�������	K]	��	^������	]�K�	��	���]�	
Si ocurriesen con posterioridad a este traslado, deberán ale-
garse dentro del término establecido para interponer recurso 
��	��������%�	������	�	����	��������������	
��	���#�	��	�	�	
actuación administrativa.

Cuando se aleguen vicios u otras irregularidades del pro-
ceso, la autoridad podrá resolver sobre ellas en cualquier 
�����	��	������	�	��	�	�����	����	
��	���#�	��	�	�	��-
tuación administrativa.

Artículo 22. Contribución de Seguimiento. Las activida-
des de seguimiento que realiza la autoridad de competencia 
con motivo de la aceptación de garantías para el cierre de la 
investigación por presuntas prácticas restrictivas de la com-
petencia y de la autorización de una operación de integración 
empresarial condicionada al cumplimiento de obligaciones 
particulares por parte de los interesados serán objeto del 
pago de una contribución anual de seguimiento a favor de 
la entidad.

Anualmente, la Superintendencia de Industria y Co-
mercio determinará, mediante resolución, las tarifas de las 
contribuciones, que podrán ser diferentes según se trate del 
seguimiento de compromisos derivados de la terminación de 
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investigaciones por el ofrecimiento de garantías o del segui-
miento de obligaciones por integraciones condicionadas. Las 
tarifas se determinarán mediante la ponderación de la suma-
�����	��	 ��	�������	����������	��	���	����	��������	��	 ��	
empresas sometidas a seguimiento durante ese período fren-
te a los gastos de funcionamiento de la entidad destinados 
al desarrollo de la labor de seguimiento durante el mismo 
período y no podrán superar el uno por mil de los activos 
corrientes de cada empresa sometida a seguimiento. Dicha 
contribución se liquidará de conformidad con las siguientes 
reglas:

1. Se utilizará el valor de los activos corrientes del año 
����	��������	��	�	�������	��������	�	��#���������

2. La contribución se calculará multiplicando la tarifa por 
�	����	��	��	�������	����������	��	���	����	���������

3. Las contribuciones se liquidarán anualmente, o pro-
porcionalmente si es del caso, para cada empresa sometida 
a seguimiento.

Artículo 23. �����������
����������������
�� Las reso-
�������	��	 ��������	��	 �������#���%��	 �	
��	����	��	�	 �	
actuación y la que decide los recursos de la vía gubernativa, 
�����"�	����������	������������	���!����	�	$%��#�	$��-
��������	\��������������	 ^�	 ��	 ���	 ������	 �	 ���������%�	
��������	�	���������������	������	��	�<��"	���	��	��@�	��	
tres (3) días.

Los demás actos administrativos que se expidan en desa-
rrollo de los procedimientos previstos en el régimen de pro-
tección de la competencia, se comunicarán a la dirección que 
para estos propósitos suministre el investigado o apoderado 
y, en ausencia de ella, a la dirección física o de correo elec-
trónico que aparezca en el registro mercantil del investigado.

���	�������������	�����%�����	�����"�	��<����	�	�	��#�-
mentación que expida el Gobierno Nacional.

Artículo 24. ��������������
���9
	������������(�� La 
Superintendencia de Industria y Comercio deberá compilar 
y actualizar periódicamente las decisiones ejecutoriadas que 
se adopten en las actuaciones de protección de la competen-
cia. Tres decisiones ejecutoriadas uniformes frente al mismo 
asunto, constituyen doctrina probable.

T I T U L O  V
REGIMEN SANCIONATORIO

Artículo 25. +������
�����+���������
������%�������� 
El numeral 15 del artículo 4° del Decreto 2153 de 1992 que-
dará así:

Por violación de cualquiera de las disposiciones sobre 
protección de la competencia, incluidas la omisión en acatar 
en debida forma las solicitudes de información, órdenes e 
instrucciones que imparta, la obstrucción de las investiga-
ciones, el incumplimiento de las obligaciones de informar 
una operación de integración empresarial o las derivadas de 
su aprobación bajo condiciones o de la terminación de una 
investigación por aceptación de garantías, imponer, por cada 
violación y a cada infractor, multas a favor de la Superinten-
dencia de Industria y Comercio hasta por la suma de 100.000 
salarios mínimos mensuales vigentes o, si resulta ser mayor, 
hasta por el 150% de la utilidad derivada de la conducta por 
parte del infractor.

Para efectos de graduar la multa, se tendrán en cuenta los 
siguientes criterios:

1. El impacto que la conducta tenga sobre el mercado.
2. La dimensión del mercado afectado.
��	�	��������	��������	���	�	��!������	���	�	���������
4. El grado de participación del implicado.

5. La conducta procesal de los investigados.
6. La cuota de mercado de la empresa infractora, así 

como la parte de sus activos y/o de sus ventas involucrados 
en la infracción.

7. El Patrimonio del infractor.
Parágrafo. Serán circunstancias de agravación para 

efectos de la graduación de la sanción. La persistencia en 
la conducta infractora; la existencia de antecedentes en re-
lación con infracciones al régimen de protección de la com-
petencia o con incumplimiento de compromisos adquiridos 
o de órdenes de las autoridades de competencia; el haber ac-
tuado como líder, instigador o en cualquier forma promotor 
de la conducta. La colaboración con las autoridades en el 
conocimiento o en la investigación de la conducta será cir-
cunstancia de atenuación de la sanción.

Artículo 26. Monto de las Multas a Personas Naturales. 
El numeral 16 del artículo 4° del Decreto 2153 de 1992 que-
dará así:

“Imponer a cualquier persona que colabore, facilite, au-
torice, ejecute o tolere conductas violatorias de las normas 
�����	��������%�	��	 �	�����������	�	
��	��	������	 �	���	
155 de 1959, el Decreto 2153 de 1992 y normas que la com-
��������	�	�����
����	�����	+����	���	�	�
��������	��	
dos mil (2.000) salarios mínimos mensuales legales vigentes 
al momento de la imposición de la sanción, a favor de la 
Superintendencia de Industria y Comercio.

Para efectos de graduar la multa, la Superintendencia de 
Industria y Comercio tendrá en cuenta los siguientes crite-
rios:

1. La persistencia en la conducta infractora.
2. El impacto que la conducta tenga sobre el mercado.
3. La reiteración de la conducta prohibida.
4. La conducta procesal del investigado, y
5. El grado de participación de la persona implicada.
Parágrafo. Los pagos de las multas que la Superinten-

dencia de Industria y Comercio imponga conforme a este 
artículo, no podrán ser cubiertos ni asegurados o en general 
garantizados, directamente o por interpuesta persona, por la 
persona jurídica a la cual estaba vinculada la persona natural 
cuando incurrió en la conducta; ni por la matriz o empresas 
subordinadas de esta; ni por las empresas que pertenezcan al 
mismo grupo empresarial o estén sujetas al mismo control 
de aquella.

Artículo 27. Caducidad de la Facultad Sancionatoria. La 
facultad que tiene la autoridad de protección de la compe-
tencia para imponer una sanción por la violación del régi-
men de protección de la competencia caducará transcurridos 
cinco (5) años de haberse ejecutado la conducta violatoria 
o del último hecho constitutivo de la misma en los casos de 
conductas de tracto sucesivo, sin que el acto administrativo 
�������������	+���	����	����������

T I T U L O  VI
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Artículo 28. Protección de la Competencia y Promoción 
de la Competencia. Las competencias asignadas, mediante la 
presente ley, a la Superintendencia de Industria y Comercio 
��	 �������	�?�����������	�	 ��	 !��������	��	��������%�	�	
defensa de la competencia en todos los sectores de la eco-
nomía.

Las normas sobre prácticas restrictivas de la competen-
cia, y en particular, las relativas al control de operaciones 
de integración empresarial no se aplican a los institutos de 
���������	�	��������%�	��	�	������@�	������	���������	
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por la Superintendencia Financiera de Colombia ni a las de-
cisiones para su ejecución y cumplimiento.

Artículo 29. Con destino a la Superintendencia de Indus-
����	�	$��������	��	���������"�	��	!������	��	���������%�	
que requiere la autoridad de competencia para cubrir su ope-
ración y desarrollar sus metas misionales. El Gobierno Na-
cional reglamentará la materia.

Artículo 30. Facúltese al Gobierno Nacional para que 
dentro de los seis (6) meses siguientes a la vigencia de esta 
ley, adecue la estructura administrativa de la Superintenden-
cia de Industria y Comercio a las nuevas responsabilidades 
como autoridad única de competencia, así como su régimen 
presupuestal a las disposiciones que sobre derechos de segui-
miento y multas se encuentran contenidas en esta ley.

Artículo 31. Intervención del Estado. El ejercicio de los 
mecanismos de intervención del Estado en la economía, si-
guiendo el mandato previsto en los artículos 333 y 334 de la 
Constitución Política, constituye restricción del derecho a la 
competencia en los términos de la intervención. Son meca-
nismos de intervención del Estado que restringen la aplica-
ción de las disposiciones de la presente ley, los Fondos de 
�������@���%�	��	��������	��	������	`���������	����	�	��-
mento Agropecuario, el Establecimiento de precios mínimos 
de garantía, la regulación de los mercados internos de pro-
ductos agropecuarios prevista en el Decreto 2478 de 1999, 
los acuerdos de cadena en el sector agropecuario, el Régimen 
de Salvaguardias, y los demás mecanismos previstos en las 
Leyes 101 de 1993 y 81 de 1988.

Artículo 32. Situaciones Externas. El Estado podrá in-
tervenir cuando se presenten situaciones externas o ajenas 
a los productores Nacionales, que afecten o distorsionen las 
condiciones de competencia en los mercados de productos 
nacionales. De hacerse, tal intervención se llevará a cabo 
a través del Ministerio del ramo competente, mediante la 
implementación de medidas que compensen o regulen las 
condiciones de los mercados garantizando la equidad y la 
competitividad de la producción nacional.

Artículo 33. Transitorio. Régimen de Transición. Las au-
toridades de vigilancia y control a las que excepcionalmen-

��	�	��	+���	���������	!��������	����������	��	�������	��	
prácticas restrictivas de la competencia y/o control previo 
de integraciones empresariales, continuarán ejerciendo tales 
facultades durante los seis (6) meses siguientes a la vigencia 
de esta ley, de conformidad con los incisos siguientes.

���	�������#�������	
��	�	����@��	�	�>�����	��������-
do en el inciso anterior se encuentren en curso en materia de 
prácticas restrictivas de la competencia continuarán siendo 
tramitadas por dichas autoridades. Las demás quejas e inves-
tigaciones preliminares en materia de prácticas restrictivas 
de la competencia deberán ser trasladadas a la Superinten-
dencia de Industria y Comercio.

Las informaciones sobre proyectos de integración empre-
�����	�����������	����	�����	�����������	�����	��	����@��	�	
mismo término, serán tramitadas por la autoridad ante la que 
se radicó la solicitud. Con todo, antes de proferir la decisión, 
la autoridad respectiva oirá el concepto del Superintendente 
de Industria y Comercio.

Artículo 34. Vigencia. Esta ley rige a partir de su publica-
ción y deroga las demás disposiciones que le sean contrarias.

El Presidente del honorable Senado de la República,
Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.
El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-

sentantes,
%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 24 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro del Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.
El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural,

'��1�������2
�*��
(�'������

* * *
LEY 1344 DE 2009

(julio 31)
por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre la República de 
Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposición 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y Sobre el Patrimonio”  y su 

“Protocolo”, �������	��	�����	�	]�	��	�������	��	]����

El Congreso de la República
Visto el texto del “Convenio entre la República de Co-

lombia y la Confederación Suiza para Evitar la Doble Im-
posición en Materia de Impuestos sobre la Renta y Sobre el 
Patrimonio” y su “Protocolo”�	�������	��	�����	�	]�	��	
octubre de 2007, que a la letra dice:

(Para ser transcritos: Se adjunta fotocopia de los textos 
íntegros de los instrumentos internacionales mencionados).

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA 
Y LA CONFEDERACION SUIZA PARA EVITAR LA 

DOBLE IMPOSICION
En materia de Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio

El Gobierno de la República de Colombia y
El Consejo Federal Suizo deseando concluir un Conve-

nio para evitar la doble imposición en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio,



GACETA DEL CONGRESO 740 Martes 18 de agosto de 2009 Página 15

HAN ACORDADO lo siguiente:
Artículo 1°

Personas comprendidas
El presente Convenio se aplica a las personas residentes 

de uno o de ambos Estados contratantes.
Artículo 2°

Impuestos comprendidos
1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la 

renta y sobre el patrimonio, exigibles por cada uno de los Es-
tados contratantes, sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales, cualquiera que sea el sistema de exacción.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patri-
monio los que gravan la totalidad de la renta o del patrimonio 
o cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos so-
bre las ganancias derivadas de la enajenación de bienes mue-
bles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de sueldos 
o salarios pagados por las empresas, así como los impuestos 
sobre las plusvalías (capital appreciation).

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Conve-
nio son, en particular:

a) En Colombia:
i) El impuesto sobre la renta y complementarios;
ii) El impuesto de orden nacional sobre el patrimonio;
(en adelante denominados “impuesto colombiano”);
b) En Suiza: los impuestos federales, cantonales y co-

munales
i) Sobre la renta (renta total, rendimientos del trabajo, 

������������	 ��	 �����������	 ���������	 �����������	 �	 ��-
merciales, ganancias de capital y otras rentas) y;

ii) Sobre el patrimonio (propiedad total, bienes muebles 
e inmuebles, activos comerciales, capital pagado y reservas 
y otros elementos del patrimonio)

(en adelante denominados “impuesto suizo”).
4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos 

de naturaleza idéntica o análoga que se establezcan con pos-
����������	�	�	!��+�	��	�	����	��	������	�	
��	��	������	
a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes 
de los Estados contratantes se comunicarán mutuamente las 
�������������	�����������	
��	��	+����	�����������	��	���	
respectivas legislaciones impositivas.

5. Este Convenio no se aplicará a los impuestos retenidos 
en la fuente sobre los premios de loterías.

Artículo 3°
�
�������
��	
�
��
�

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su 
�����?��	��	������	���	������������%�	��!�������

�W	�	�>�����	�$�������	��#�����	�	_�������	��	$�-
lombia;

�W	�	�>�����	�[��@��	��#�����	�	$��!�������%�	[��@�=
c) El término “persona” comprende las personas físicas, 

las sociedades y cualquier otra agrupación de personas;
�W	�	�>�����	����������	��#�����	���
����	�������	<���-

dica o entidad que se considere persona jurídica para efectos 
impositivos;

e) El término “empresa” se aplica a la explotación de 
cualquier negocio;

f) Las expresiones “empresa de un Estado Contratante” 
�	��������	��	����	������	$�����������	��#�������	��������-
vamente, una empresa explotada por un residente de un Es-
tado Contratante y una empresa explotada por un residente 
del otro Estado Contratante;

#W	 ��	 �?�����%�	 ���"���	 �������������	 ��#�����	 ����	
transporte efectuado por un buque o aeronave explotado por 
una empresa cuya sede de dirección efectiva esté situada en 

un Estado Contratante, salvo cuando el buque o aeronave se 
exploten únicamente entre puntos situados en el otro Estado 
Contratante;

+W	��	�?�����%�	����������	�����������	��#������
i) En Colombia: el Ministro de Hacienda y Crédito Públi-

co o su representante autorizado;
ii) En Suiza: el Director de la Administración Federal de 

Impuestos o su representante autorizado;
�W	�	�>�����	���������	��#������
i) Una persona física que posea la nacionalidad de un Es-

tado Contratante;
ii) Una persona jurídica u otra sociedad o asociación 

constituida conforme a la legislación vigente de un Estado 
Contratante.

2. Para la aplicación del Convenio en cualquier momen-
to por un Estado Contratante, todo término o expresión no 
�������	��	�	�����	�����"�	�	�����	
��	��	��	�����?��	��	
������	���	������������%�	��!�������	�	��#�������	
��	��	���	
momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a 
los impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo 
�	��#�������	���������	���	�	�#�����%�	����	�����	�	
��	
resultaría de otras ramas del derecho de ese Estado.

Artículo 4°
Residente

1. A los efectos de este Convenio, la expresión “residente 
��	��	������	$�����������	��#�����	����	�������	
���	��	���-
tud de la legislación de ese Estado, esté sujeta a imposición 
en el mismo por razón de su domicilio, residencia, sede de 
dirección, o cualquier otro criterio de naturaleza análoga e 
incluye también al propio Estado y a cualquier subdivisión 
política o autoridad local. Sin embargo, esta expresión no 
incluye a las personas que estén sujetas a imposición en ese 
Estado exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes 
situadas en el citado Estado, o por el patrimonio situado en 
el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 
una persona física sea residente de ambos Estados contratan-
tes, su situación se resolverá de la siguiente manera:

a) Dicha persona será considerada residente sólo del Es-
tado donde tenga una vivienda permanente a su disposición; 
si tuviera una vivienda permanente a su disposición en am-
bos Estados, se considerará residente sólo del Estado con el 
que mantenga relaciones personales y económicas más estre-
chas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha 
persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera 
una vivienda permanente a su disposición en ninguno de los 
Estados, se considerará residente sólo del Estado donde viva 
habitualmente;

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hi-
ciera en ninguno de ellos, se considerará residente sólo del 
Estado del que sea nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de 
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los Estados 
contratantes resolverán el caso de común acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 
una persona que no sea una persona física sea residente de 
ambos Estados contratantes, se considerará residente sólo 
del Estado en que se encuentre su sede de dirección efectiva.

Artículo 5°
Establecimiento permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión “es-
������������	�����������	 ��#�����	��	 �#��	�<�	��	��#�-
cios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su 
actividad.
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2. La expresión “establecimiento permanente” compren-
de, entre otros:

a) Las sedes de dirección;
b) Las sucursales;
�W	���	�������=
d) Las fábricas;
e) Los talleres; y
f) Las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras 

o cualquier otro lugar de recursos naturales.
3. Una obra o un proyecto de construcción, instalación o 

montaje sólo constituyen establecimiento permanente si su 
duración excede de seis meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este artí-
culo, se considera que la expresión “establecimiento perma-
nente” no incluye:

�W	��	����@���%�	��	������������	���	�	�����	��	��	�-
macenar, exponer o entregar bienes o mercancías pertene-
cientes a la empresa;

b) El mantenimiento de un depósito de bienes o mercan-
����	��������������	�	�	�������	���	�	�����	��	��	�����-
narlas, exponerlas o entregarlas;

c) El mantenimiento de un depósito de bienes o mercan-
����	��������������	�	�	�������	���	�	�����	��	��	
��	����	
transformadas por otra empresa;

�W	�	�������������	��	��	�#��	�<�	��	��#�����	���	�	
�����	��	��	�������	������	�	�����������	�	��	����#��	��!��-
mación, para la empresa;

�W	�	�������������	��	��	�#��	�<�	��	��#�����	���	�	
�����	��	��	����@��	����	�	�������	���
����	����	���������	
de carácter auxiliar o preparatorio;

!W	�	�������������	��	��	�#��	�<�	��	��#�����	���	�	
�����	��	��	����@��	���
����	���������%�	��	��	��������-
des mencionadas en los subapartados a) a e), a condición de 

��	�	���<����	��	�	���������	��	�#��	�<�	��	��#�����	
��	
resulte de esa combinación conserve su carácter auxiliar o 
preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 cuando 
una persona, distinta de un agente independiente al que será 
aplicable el apartado 6, actúe por cuenta de una empresa y 
tenga y ejerza habitualmente en un Estado Contratante pode-
res que la faculten para concluir contratos en nombre de la 
empresa, se considerará que esa empresa tiene un estableci-
miento permanente en ese Estado respecto de las actividades 
que dicha persona realice para la empresa, a menos que las 
actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en 
el apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio de 
��	�#��	�<�	��	��#������	��	+�������	�����������	�	�����-
������%�	��	���+�	�#��	�<�	��	��#�����	����	��	��������-
miento permanente de acuerdo con las disposiciones de ese 
apartado.

6. No se considera que una empresa tiene un estableci-
miento permanente en un Estado Contratante por el mero 
hecho de que realice sus actividades en ese Estado por me-
dio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro 
agente que goce de un estatuto independiente, siempre que 
estas personas actúen dentro del marco ordinario de su ac-
tividad y que las transacciones entre el agente y la empresa 
hayan sido efectuadas bajo condiciones independientes en 
operaciones comparables.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado 
Contratante controle o sea controlada por una sociedad resi-
dente del otro Estado Contratante, o que realice actividades 
empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de esta-
blecimiento permanente o de otra manera), no convierte por 

sí solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento 
permanente de la otra.

Artículo 6°
Rentas de bienes inmuebles

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante 
obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de explota-
ciones agrícolas o forestales) situados en el otro Estado Con-
tratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

]�	��	�?�����%�	�������	���������	�����"	�	��#�������	
que le atribuya el derecho del Estado Contratante en que los 
bienes estén situados. Dicha expresión comprende en todo 
caso los bienes accesorios a los bienes inmuebles, el ganado 
y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y fores-
tales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufructo 
��	 ������	 ��������	 �	 �	 �����+�	 �	 ��������	 ��#��	 �<��	 �	
variables en contraprestación por la explotación, o la conce-
sión de la explotación, de yacimientos minerales, fuentes y 
otros recursos naturales. Los buques y aeronaves no tendrán 
la consideración de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los 
rendimientos derivados de la utilización directa, el arrenda-
miento o aparcería, así como de cualquier otra forma de ex-
plotación de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican 
igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de 
una empresa.

Artículo 7°
6
�
������
��
�����
�

��	���	���������	��	���	�������	��	��	������	$�����-
tante solamente pueden someterse a imposición en ese Es-
tado, a no ser que la empresa realice su actividad en el otro 
Estado Contratante por medio de un establecimiento perma-
nente situado en él. Si la empresa realiza su actividad de di-
�+�	�������	��	���������	��	�	�������	������	���������	�	
imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en que 
sean imputables a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, 
cuando una empresa de un Estado Contratante realice su 
actividad en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribuirán a dicho establecimiento permanente 
��	���������	
��	�	�����	+������	������	�������	��	���	
una empresa distinta y separada que realizase las mismas o 
similares actividades, en las mismas o similares condiciones 
y tratase con total independencia con la empresa de la que es 
establecimiento permanente.

��	`���	�	�����������%�	��	��������	��	������������-
to permanente se permitirá la deducción de los gastos reali-
@����	����	 ��	����	��	 ��������������	�����������	 ���-
prendidos los gastos de dirección y generales de administra-
��%�	����	��	������	�����	�����	��	��	�!������	��	�	������	
en que se encuentra el establecimiento permanente como en 
otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determi-
���	��	���������	���������	�	��	���������������	�����-
������	�����	�	����	��	��	�������	��	��	���������	������	
de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el 
apartado 2 no impedirá que este Estado Contratante determi-
��	��	����	������	��	���������	���������=	���	�����#��	�	
método de reparto adoptado habrá de ser tal que el resultado 
obtenido esté de acuerdo con los principios contenidos en 
este artículo.

K�	|�	��	��������"�	���������	�	��	��������������	���-
manente por razón de la simple compra de bienes o mercan-
cías por ese establecimiento permanente para la empresa.
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��	\	��	�!�����	��	��	���������	�����������	��	���������	
imputables al establecimiento permanente se determinarán 
cada año por el mismo método, a no ser que existan motivos 
�"����	�	����������	����	��������	��	����	!�����

��	 $�����	 ��	 ���������	 ����������	 ������	 ��#�����	
separadamente en otros artículos de este Convenio, las dis-
posiciones de aquéllos no quedarán afectadas por las del pre-
sente artículo.

Artículo 8°
/������
������������1
�

��	���	���������	�����������	��	 �	 �?������%�	��	��-

���	�	���������	��	��"���	������������	�%�	������	����-
terse a imposición en que esté situada la sede de dirección 
efectiva de la empresa.

2. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de 
transporte marítimo estuviera a bordo de un buque, se consi-
derará situada en el Estado Contratante donde esté el puerto 
base del buque, o si no existiera tal puerto base, en el Estado 
Contratante del que sea residente la persona que explota el 
buque.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican también a 
��	���������	�����������	��	�	�����������%�	��	��	������	
en una explotación en común o en un organismo de explota-
ción internacional.

Artículo 9°
Empresas asociadas

1. Cuando:
a) Una empresa de un Estado Contratante participe direc-

ta o indirectamente en la dirección, el control o el capital de 
una empresa del otro Estado Contratante, o

b) Unas mismas personas participen directa o indirecta-
mente en la dirección, el control o el capital de una empresa 
de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado 
Contratante, y en uno y otro caso las dos empresas estén, en 
���	���������	����������	�	�����������	������	���	�����-
������	���������	�	���������	
��	�������	��	��	
��	������	
acordadas por empresas independientes, que habría sido ob-
tenida por una de las empresas de no existir dichas condicio-
nes, y que de hecho no se ha realizado a causa de las mismas, 
����"	��������	��	��	���������	��	���	�������	�	���������	
a imposición en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluya en los bene-
�����	��	���	�������	��	���	������	��	 �������	 ��	�����-
��������	 �	 ��������%��	 ��	���������	 �����	 ��	�����	���	
empresa del otro Estado ha sido sometida a imposición en 
ese otro Estado Contratante, y ese otro Estado Contratante 
������@��	
��	��	���������	���	��������	���	���������	
��	
habrían sido realizados por la empresa del Estado mencio-
nado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las 
dos empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido 
entre empresas independientes, ese otro Estado practicará el 
ajuste que proceda a la cuantía del impuesto que ha gravado 
esa renta. Para determinar dicho ajuste se tendrán en cuenta 
las demás disposiciones del presente Convenio y las autori-
dades competentes de los Estados contratantes se consulta-
rán en caso necesario.

��	}�	������	$����������	��	����"	�������	 ��	�����-
cios de una empresa en las circunstancias mencionadas en el 
apartado 1 después de expirados los plazos previstos en su 
legislación interna, y en cualquier caso, después de la expi-
����%�	��	�����	����	�	������	��	���	��	���	��	�	
��	��	
���������	
��	+�������	������	��<����	�	���+�	������	+�-
bieran sido obtenidos por una empresa de este Estado. Este 
apartado no se aplicará en el caso de fraude o incumplimien-
to voluntario.

Artículo 10
Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de 
un Estado Contratante a un residente del otro Estado Con-
tratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse 
también a imposición en el Estado Contratante en que resida 
la sociedad que paga los dividendos y según la legislación de 
���	�������	����	��	�	�����������	�!������	��	��	����������	
es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así 
exigido no podrá exceder del:

a) 0 por 100 del importe bruto de los dividendos si el 
�����������	 �!������	 ��	 ���	 ��������	 
��	 �����	 �������	 �	
menos el 20 por 100 del capital de la sociedad que paga los 
dividendos;

b) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en los 
demás casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes 
podrán establecer de mutuo acuerdo el procedimiento para la 
aplicación de estos límites.

Este apartado no afecta en ningún caso a la imposición de 
�	��������	��������	��	��	���������	���	���#�	�	��	
��	��	
pagan los dividendos.

3. El término “dividendos” en el sentido de este artículo 
��#�����	 ��	 ������������	 ��	 ��	 ���������	 ��	 ��	 ��������	
o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes de 
fundador u otros derechos, excepto los de crédito, que per-
�����	����������	��	��	����������	���	����	��	������������	
de otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen 
����	
��	��	������������	��	��	��������	���	�	�#�����%�	
del Estado del que la sociedad que realiza la distribución sea 
residente.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplica-
���	��	�	�����������	�!������	��	��	�����������	���������	��	
un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, 
del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una 
actividad empresarial a través de un establecimiento perma-
nente situado allí y la participación que genera los dividen-
dos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento 
permanente. En estos casos, son aplicables las disposiciones 
del artículo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contra-
�����	�����#�	���������	�	������	�����������	��	����	������	
Contratante, ese otro Estado no podrá exigir ningún impues-
to sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la 
medida en que esos dividendos se paguen a un residente de 
ese otro Estado o la participación que genera los dividendos 
esté vinculada efectivamente a un establecimiento perma-
�����	�������	��	���	����	�������	��	�������	��	���������	��	
distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, 
���
��	��	����������	��#����	�	��	���������	��	���������-
���	 ����������	 ����	 �	 ������������	 ��	 ���������	 �	 ������	
procedentes de ese otro Estado.

Artículo 11
Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y 
pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse tam-
bién a imposición en el Estado Contratante del que procedan 
�	 ��#��	 �	 �#�����%�	 ��	 ���	 �������	 ����	 ��	 �	 ��������-
rio efectivo de los intereses es un residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 
por 100 del importe bruto de los intereses. Las autoridades 
competentes de los Estados contratantes podrán establecer 
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de mutuo acuerdo el procedimiento para la aplicación de es-
tos límites.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los inte-
reses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente de otro Estado Contratante sólo podrán someterse 
a imposición en este otro Estado si:

�W	�	�����������	�!������	��	��	������	$�����������	���	
de sus subdivisiones políticas o una de sus entidades locales; 
o

b) Los intereses se pagan en relación con la venta a cré-
dito de mercancía o equipos a una empresa de un Estado 
Contratante; o

c) Los intereses se pagan por razón de créditos concedi-
dos por un banco o por otra institución de crédito residente 
de un Estado Contratante.

4. El término “intereses” en el sentido de este artículo 
��#�����	��	������������	��	��>�����	��	���
����	�������-
za, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de participación 
��	��	���������	��	������	��	��	����������	��	������������	
de valores públicos y los rendimientos de bonos u obliga-
ciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos títulos, así 
como cualesquiera otras rentas que se sometan al mismo ré-
gimen que los rendimientos de los capitales prestados por la 
�#�����%�	����	��	������	��	
��	��������	��	�������	���	
penalizaciones por mora en el pago no se consideran intere-
ses a efectos del presente artículo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se apli-
���	��	�	�����������	�!������	��	��	����������	���������	��	
un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, 
del que proceden los intereses, una actividad empresarial por 
medio de un establecimiento permanente situado en ese otro 
Estado, y el crédito que genera los intereses está vinculado 
efectivamente a dicho establecimiento permanente. En esos 
casos se aplicarán las disposiciones del artículo 7.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor es un residente de ese Estado. 
Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no resi-
dente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados 
contratantes un establecimiento permanente en relación con 
el cual se haya contraído la deuda que da origen al pago de 
los intereses y que soporte la carga de los mismos, estos se 
considerarán como procedentes del Estado Contratante don-
de esté situado el establecimiento permanente.

7. Cuando por razón de las relaciones especiales existen-
���	�����	�	������	�	�	�����������	�!�������	�	��	��	
��	���	
y otro mantengan con terceros, el importe de los intereses ha-
bida cuenta del crédito por el que se paguen exceda del que 
hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de 
tales relaciones, las disposiciones de este artículo no se apli-
carán más que a este último importe. En tal caso, el exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación 
de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio.

Artículo 12
"
	�����

1. Los cánones o regalías procedentes de un Estado Con-
��������	�	����	�����������	�!������	���	��	���������	��	����	
Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado.

2. No obstante, dichos cánones o regalías también po-
drán estar sometidos a imposición en el Estado Contratante 
de donde procedan y de acuerdo con la legislación de ese Es-
�����	����	��	�	�����������	�!������	��	��	�"�����	�	��#����	
es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así 
exigido no podrá exceder del 10 por 100 del importe bruto de 
los cánones o regalías.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes 
podrán establecer de mutuo acuerdo el procedimiento para la 
aplicación de estos límites.

3. El término “cánones o regalías” en el sentido de este 
�������	��#�����	 ��	����������	��	���
����	����	��#����	
por el uso, o la concesión de uso, de derechos de autor sobre 
�����	����������	����������	�	�����������	��������	��	�������	
��������#�"����	�	��������	������	�	�����	������	��	�����-
ducción de la imagen y el sonido, de patentes, marcas de 
fábrica o de comercio, dibujos o modelos, planos, fórmulas 
o procedimientos secretos, o por el uso, o la concesión de 
����	��	�
�����	������������	����������	�	�����������	�	���	
informaciones relativas a experiencias industriales, comer-
�����	�	 �����������	[�	 ����������"�	 ��������	 ��	 ����	 ���-
cepto los servicios prestados por asistencia técnica, servicios 
técnicos y servicios de consultoría.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican 
��	�	�����������	�!������	��	��	�"�����	�	��#�����	���������	
de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contra-
tante, del que proceden los cánones o regalías, una actividad 
industrial o comercial por medio de un establecimiento per-
manente situado en ese otro Estado y el derecho o bien por el 
que se pagan los cánones o regalías está vinculado efectiva-
mente a dicho establecimiento permanente. En tales casos se 
aplicarán las disposiciones del artículo 7.

5. Los cánones o regalías se considerarán procedentes 
de un Estado Contratante cuando el deudor sea un residente 
de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los cáno-
nes o regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, 
tenga en uno de los Estados contratantes un establecimiento 
permanente en relación con el cual se hubiera contraído la 
obligación de pagar las regalías y que soporte la carga de 
los mismos, dichos cánones o regalías se considerarán pro-
cedentes del Estado donde esté situado el establecimiento 
permanente.

6. Cuando, por razón de las relaciones especiales existen-
���	�����	�	������	�	�	�����������	�!������	��	��	�"�����	
o regalías, o de las que uno y otro mantengan con terceros, 
el importe de los cánones o regalías habida cuenta del uso, 
derecho o información por los que se pagan, exceda del que 
+������	���������	�	������	�	�	�����������	�!������	��	��-
sencia de tales relaciones, las disposiciones de este artículo 
no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso, 
el exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta 
las demás disposiciones del presente Convenio.

Artículo 13
Ganancias de capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado Con-
tratante obtenga de la enajenación de bienes inmuebles tal 
����	��	������	��	�	�������	��	��������	��	�	����	������	
Contratante, pueden someterse a imposición en este último 
Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes 
muebles que formen parte del activo de un establecimiento 
permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga 
en el otro Estado Contratante, comprendidas las ganancias 
derivadas de la enajenación de dicho establecimiento perma-
nente (sólo o con el conjunto de la empresa) pueden someter-
se a imposición en ese otro Estado Contratante.

3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques 
�	���������	�?�������	��	��"���	������������	�	��	������	
muebles afectos a la explotación de tales buques o aerona-
ves, sólo pueden someterse a imposición en el Estado Con-
tratante en que esté situada la sede de dirección efectiva de 
la empresa.
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4. Las ganancias que un residente de un Estado Contra-
tante obtenga por la enajenación de acciones u otros dere-
chos representativos del capital de una sociedad residente del 
otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado Contratante si provienen de la enajenación 
de acciones cuyo valor se derive directa o indirectamente en 
más de un 50 por 100 de bienes inmuebles situados en el otro 
Estado Contratante.

5. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier 
otro bien distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 
y 4 sólo pueden someterse a imposición en el Estado Contra-
tante en que resida el transmitente.

Artículo 14
Servicios personales dependientes

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 15, 17 
y 18, los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares 
obtenidos por un residente de un Estado Contratante por ra-
zón de un empleo sólo pueden someterse a imposición en 
ese Estado a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado 
Contratante. Si el empleo se ejerce de esa forma, las remu-
neraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposi-
ción en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remune-
raciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
por razón de un empleo ejercido en el otro Estado Contratan-
te sólo pueden someterse a imposición en el Estado mencio-
nado en primer lugar si:

a) El perceptor permanece en el otro Estado durante un 
período o períodos cuya duración no exceda en conjunto de 
���	����	��	�	���	����	������������	�

b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un 
empleador que no sea residente del otro Estado, y

c) Las remuneraciones no se soportan por un estableci-
miento permanente que el empleador tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artí-
culo, las remuneraciones obtenidas por razón de un empleo 
�<������	�	�����	��	��	��
��	�	��������	�?������	��	��"���	
internacional, pueden someterse a imposición en el Estado 
Contratante en que esté situada la sede de dirección efectiva 
de la empresa.

Artículo 15
Participaciones de consejeros

Las participaciones y otras retribuciones similares que un 
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro 
de un Consejo de Administración o de vigilancia de una so-
ciedad residente del otro Estado Contratante pueden some-
terse a imposición en ese otro Estado.

Artículo 16
Artistas y deportistas

1. No obstante lo dispuesto en los artículos 7 y 14, las 
rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga 
del ejercicio de su actividad personal en el otro Estado Con-
tratante en calidad de artista del espectáculo, actor de teatro, 
cine, radio o televisión, o músico, o como deportista, pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los artículos 7 y 14, cuan-
do las rentas derivadas de las actividades personales de los 
artistas del espectáculo o los deportistas, en esa calidad, no 
las perciban el propio artista del espectáculo o deportista sino 
a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante donde se realicen las actividades 
del artista del espectáculo o del deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, 
las rentas derivadas de las actividades mencionadas en los 
mismos estarán exentas de imposición en el Estado Contra-
tante en que se realicen las actividades, si la visita a ese Es-

����	��	��������	����	�	��������������	���	!�����	�������	
del otro Estado Contratante o de una de sus subdivisiones 
políticas o entidades locales.

Artículo 17
Pensiones

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 
18, las pensiones y remuneraciones análogas pagadas a un 
residente de un Estado Contratante por razón de un empleo 
anterior sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

Artículo 18
Funciones públicas

1. (a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones simi-
lares, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Con-
tratante o por una de sus subdivisiones políticas o entidades 
locales a una persona física por razón de servicios prestados 
a ese Estado o a esa subdivisión o entidad, sólo pueden so-
meterse a imposición en ese Estado;

(b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneracio-
nes similares sólo pueden someterse a imposición en el otro 
Estado Contratante si los servicios se prestan en ese Estado y 
la persona física es un residente de ese Estado que:

(i) Es nacional de ese Estado; o
(ii) No ha adquirido la condición de residente de ese Es-

tado solamente para prestar los servicios.
2. (a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante 

o por una de sus subdivisiones políticas o entidades locales, 
bien directamente o con cargo a fondos constituidos, a una 
persona física por razón de servicios prestados a ese Estado 
o a esa subdivisión o entidad, sólo pueden someterse a impo-
sición en ese Estado;

(b) Sin embargo, dichas pensiones sólo pueden someter-
se a imposición en el otro Estado Contratante si la persona 
física es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los artículos 14, 15, 16 y 17 se aplica 
a los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, y a 
las pensiones, pagados por razón de servicios prestados en el 
marco de una actividad empresarial realizada por un Estado 
Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o enti-
dades locales.

Artículo 19
Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de man-
tenimiento, estudios o formación práctica un estudiante o 
una persona en prácticas que sea, o haya sido inmediatamen-
te antes de llegar a un Estado Contratante, residente del otro 
Estado Contratante y que se encuentre en el Estado mencio-
����	��	������	�#��	���	�	�����	��	��	�����#���	���	����-
dios o formación práctica, no pueden someterse a imposición 
en ese Estado siempre que proceda de fuentes situadas fuera 
de ese Estado.

Artículo 20
Otras rentas

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, 
cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los 
anteriores artículos del presente Convenio, se someterán a 
imposición únicamente en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las 
rentas, distintas de las derivadas de bienes inmuebles en el 
�������	��	��������	]	��	�������	��	������	�	�����������	
de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, reali-
ce en el otro Estado Contratante una actividad empresarial 
por medio de un establecimiento permanente situado en ese 
otro Estado, y el derecho o bien por el que se pagan las ren-
tas esté vinculado efectivamente con dicho establecimiento 
permanente. En tal caso, son aplicables las disposiciones del 
artículo 7.
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Artículo 21
Cláusula antiabuso

1. Cuando una sociedad residente en un Estado Con-
tratante recibe una renta proveniente del otro Estado Con-
tratante y transmite, directa o indirectamente, en cualquier 
momento y bajo cualquier forma, al menos la mitad de esta 
renta a una o más personas que no son residentes de este otro 
������	$�����������	����	�������	��	�����	��	��������	��	
presente Convenio.

2. Las estipulaciones del apartado 1 de este artículo no 
son aplicables cuando la sociedad que procura la obtención 
��	���������	�������������	���������	
��	��	�����������	
en causa no tienen como propósito principal la obtención de 
���������	��	����	$��������	��	�������%�	��������	��	�����-
dera cumplida cuando el elemento de renta:

a) Es transmitido por la sociedad residente de un Estado 
Contratante a una o más personas que no son vinculadas a la 
sociedad; o

�W	��������	��	��	�����������	�����������	�
��������	
o más favorable si esta hubiese estado recibida directamente 
por la o las personas a las cuales esta fue transmitida.

Artículo 22
Impuesto al patrimonio

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el 
sentido del artículo 6, que posea un residente de un Esta-
do Contratante y esté situado en el otro Estado Contratante, 
puede someterse a imposición en ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que for-
men parte del activo de un establecimiento permanente que 
una empresa de un Estado Contratante posea en el otro Es-
tado Contratante, puede someterse a imposición en ese otro 
Estado Contratante.

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves ex-
�������	��	��"���	�������������	���	����	���	������	���-
bles afectos a la explotación de tales buques y aeronaves, 
sólo puede someterse a imposición en el Estado Contratante 
en que esté situada la sede de dirección efectiva de la em-
presa.

4. Todos los demás elementos patrimoniales de un resi-
dente de un Estado Contratante sólo pueden someterse a im-
posición en ese Estado.

Artículo 23
Métodos para eliminar la doble imposición

1. En el caso de Colombia, la doble imposición se evitará 
de la siguiente forma:

a) Cuando un residente de Colombia obtenga rentas o 
posea elementos patrimoniales que, con arreglo a las dispo-
siciones de este Convenio puedan someterse a imposición 
en Suiza, Colombia permitirá, dentro de las limitaciones im-
puestas por su legislación interna:

i) La deducción o descuento del impuesto sobre la renta 
de ese residente por un importe igual al impuesto sobre la 
renta pagado en Suiza;

ii) La deducción o descuento del impuesto sobre el pa-
trimonio de ese residente por un importe igual al impuesto 
pagado en Suiza sobre esos elementos patrimoniales;

iii) La deducción o descuento del impuesto sobre socie-
dades efectivamente pagado por la sociedad que reparte los 
����������	����������������	�	��	���������	���	���#�	�	��	
cuales dichos dividendos se pagan, de acuerdo con su legis-
lación interna.

Sin embargo, dicha deducción o descuento no podrá ex-
ceder de la parte del impuesto sobre la renta o del impuesto 

sobre el patrimonio, calculados antes de la deducción o des-
cuento, correspondiente a las rentas o a los elementos patri-
moniales que puedan someterse a imposición en Suiza;

b) Cuando con arreglo a cualquier disposición de este 
Convenio las rentas obtenidas por un residente de Colom-
bia o el patrimonio que posea estén exentos de impuestos en 
Colombia, este podrá, no obstante, tomar en consideración 
las rentas o el patrimonio exentos para calcular el impuesto 
sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese residente.

2. En el caso de Suiza, la doble imposición se evitará de 
la siguiente forma:

a) Cuando un residente de Suiza obtenga rentas o posea 
patrimonio que, de acuerdo con las disposiciones de este 
Convenio, puedan estar sometidos a imposición en Colom-
bia, Suiza, sujeto a las disposiciones del subparágrafo (b), 
eximirá de impuestos a esas rentas o patrimonio, pero para 
calcular el impuesto sobre las rentas o patrimonio restantes 
de ese residente, podrá aplicar la tarifa de impuesto que ha-
bría sido aplicable si las rentas o patrimonio exentos no hu-
biesen sido eximidos. Dicha exención también se aplicará a 
las ganancias mencionadas en el parágrafo 4 del artículo 13, 
siempre que se demuestre que dichas ganancias están efecti-
vamente sometidas a imposición en Colombia;

b) Cuando un residente de Suiza obtenga dividendos, in-
tereses o regalías que, de acuerdo con las disposiciones de 
los artículos 10, 11 ó 12, puedan estar sometidos a imposi-
ción en Colombia, Suiza, previa solicitud, podrá otorgar un 
��������	����	�	���+�	 ����������	�	��������	����	����"	
consistir en:

i) Una deducción del impuesto sobre la renta de ese resi-
dente, por una cantidad igual al impuesto gravado en Colom-
bia de acuerdo con las disposiciones de los artículos 10, 11, 
ó 12; no obstante, dicha deducción no excederá de la porción 
de los impuestos suizos, calculados antes de que se otorgue 
la deducción, que corresponda a las rentas que puedan ser 
objeto de impuestos en Colombia; o

ii) Una rebaja de los impuestos suizos por una suma glo-
bal; o

iii) Una exención parcial de impuestos suizos para dichos 
dividendos, intereses o regalías, la cual, en todo caso, consis-
tirá al menos, en deducir el impuesto gravado en Colombia 
del monto bruto de los dividendos, intereses o regalías.

[��@�	����������"	�	��������	����	�������	�	��#���"	
el procedimiento de acuerdo con las disposiciones suizas re-
lativas a la puesta en práctica de convenios internacionales 
para evitar la doble tributación otorgados por la Confedera-
ción Suiza;

c) Una sociedad residente en Suiza que reciba dividendos 
de una sociedad residente en Colombia tendrá derecho, a los 
����	��	��������	���@�	���	��������	�	����	�����������	�	�	
misma rebaja que hubiera sido otorgada a la sociedad si la 
sociedad que paga los dividendos fuera residente en Suiza;

d) En tanto que Colombia, en su legislación interna tri-
��������	�?�������	��	 ��������	�����	 ��	���������	�	���	
sociedad residente de Colombia, Suiza tomará en considera-
ción para efectos de la desgravación prevista en el apartado 
2, b del presente artículo en relación con artículo 10, aparta-
do 2, b un monto igual al 10 por 100 del monto bruto de los 
dividendos distribuidos por esa sociedad.

Artículo 24
No discriminación

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarán so-
metidos en el otro Estado Contratante a ningún impuesto ni 
obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más 
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gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar some-
tidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en 
las mismas condiciones, en particular con respecto a la resi-
dencia. No obstante lo dispuesto en el artículo 1, la presente 
disposición se aplicará también a las personas que no sean 
residentes de uno o de ninguno de los Estados Contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de 
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante 
no estarán sometidos a imposición en ese Estado de manera 
menos favorable que las empresas de ese otro Estado que 
realicen las mismas actividades. Esta disposición no podrá 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante 
a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las 
deducciones personales, desgravaciones y reducciones im-
positivas que otorgue a sus propios residentes en considera-
ción a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 
1 del artículo 9, del apartado 7 del artículo 11, o del apartado 
6 del artículo 12, los intereses, cánones y demás gastos paga-
dos por una empresa de un Estado Contratante a un residente 
del otro Estado Contratante serán deducibles para determinar 
��	���������	��<����	�	��������%�	��	���+�	��������	��	��	
mismas condiciones que si se hubieran pagado a un residen-
te del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las 
deudas de una empresa de un Estado Contratante contraídas 
con un residente del otro Estado Contratante serán deduci-
bles para la determinación del patrimonio sometido a impo-
sición de dicha empresa en las mismas condiciones que si se 
hubieran contraído con un residente del Estado mencionado 
en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital 
esté, total o parcialmente, poseído o controlado, directa o 
indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado 
Contratante, no se someterán en el Estado mencionado en 
primer lugar a ningún impuesto u obligación relativa al mis-
mo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a 
los que estén o puedan estar sometidas otras empresas simi-
lares del Estado mencionado en primer lugar.

5. No obstante lo dispuesto en el artículo 2, las disposi-
ciones del presente artículo se aplican a todos los impuestos 
cualquiera que sea su naturaleza o denominación.

Artículo 25
Procedimiento amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adop-
tadas por uno o por ambos Estados contratantes implican o 
pueden implicar para ella una imposición que no esté con-
forme con las disposiciones del presente Convenio, con 
independencia de los recursos previstos por el Derecho in-
terno de esos Estados, podrá someter su caso a la autoridad 
competente del Estado Contratante del que sea residente o, si 
fuera aplicable el apartado 1 del artículo 24, a la del Estado 
Contratante del que sea nacional. El caso deberá plantearse 
������	��	��	����	����	��#�������	�	�	�������	���������%�	��	
la medida que implique una imposición no conforme a las 
disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamación le parece 
fundada y si no puede por sí misma llegar a una solución sa-
tisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante 
un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro 
������	$�����������	�	��	��	������	���	��������%�	
��	��	��	
ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratan-
���	 +��"�	 �	 ������	 ���	 �������	 ��	 ����������	 �	 ��	 ��-
das que plantee la interpretación o aplicación del Convenio 
mediante un acuerdo amistoso. También podrán ponerse de 

acuerdo para tratar de evitar la doble imposición en los casos 
no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratan-
���	����"�	�����������	������������	�����	��	�	��	��	�#��	
a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores. Cuan-
do se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante 
un intercambio verbal de opiniones, este podrá realizarse a 
través de una comisión compuesta por representantes de las 
autoridades competentes de los Estados contratantes.

Artículo 26
Intercambio de información

1. Las autoridades competentes de los Estados contra-
tantes intercambiarán información (si esta información está 
���������	�	������	��	��	����	������	��	��	�������	���-
tratantes), según sea necesaria, a solicitud, para aplicar las 
disposiciones de este Convenio y de las disposiciones de la 
��	�������	������������	�	!�����	����	����������	���	��	
impuestos que están sometidos a este Convenio. Cualquier 
información intercambiada debe ser tratada como secreta y 
debe ser divulgada solamente a las personas o autoridades 
(incluyendo los tribunales y órganos administrativos) encar-
gadas de la gestión, recaudación o administración de los im-
puestos comprendidos en el Convenio, de los procedimien-
tos declarativos y ejecutivos relativos a dichos impuestos, 
o de la resolución de los recursos relativos a los mismos. 
Dichas personas o las autoridades deben usar la información 
solamente para esos procesos. Ellos pueden divulgar la in-
formación en los procedimientos de las Audiencias Públi-
cas o en las decisiones judiciales. Ninguna información que 
pudiera divulgar cualquier secreto empresarial, industrial, 
comercial, o profesional o de cualquier proceso comercial, 
será intercambiada.

2. En ningún caso las disposiciones de este artículo po-
drán interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Con-
tratante a adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativas o a las del otro Estado 
Contratante, o que pudieran ser contrarias a su soberanía, su 
seguridad pública o para suministrarla a los particulares que 
no se pueda obtener bajo la propia legislación o la legisla-
ción del Estado Contratante que hace la solicitud.

Artículo 27
+�
������
�+�����
��������*���������
�7�������

Consulares
1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a 

��	������#���	������	��	
��	���!�����	��	��������	��	��	
��������	�����"�����	�	��	��	�������	���������	��	�����-
do con las normas generales del derecho internacional o en 
virtud de las disposiciones de acuerdos especiales.

2. No obstante lo dispuesto en el artículo 4, toda persona 
física que sea miembro de una misión diplomática, de un 
puesto consular o de una delegación permanente de un Esta-
do Contratante que está situada en el otro Estado Contratante 
o en un tercer Estado, se considerará como residente del Es-
tado que lo acredite, cuando:

a) De conformidad con el derecho internacional, no esté 
sujeta a impuesto en el Estado en que esté acreditada por las 
rentas de fuentes fuera de este Estado o por el patrimonio 
situado fuera de este Estado, y

b) Que esté sometido en el Estado acreditante a las mis-
mas obligaciones, en materia de impuestos sobre la totalidad 
de su renta o sobre el patrimonio, que los residentes de este 
Estado.

3. El presente Convenio no se aplica a las organizaciones 
internacionales, a sus órganos o a sus funcionarios ni a las 
personas que sean miembros de una misión diplomática, de 
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un puesto consular o de una delegación permanente de un 
tercer Estado, cuando se encuentren en el territorio de un Es-
tado Contratante y no sean considerados como residentes en 
alguno de los Estados contratantes en materia de impuestos 
sobre la renta o el patrimonio.

Artículo 28
Entrada en vigor

��	���	{��������	��	��	�������	������������	��	�������-
rán sobre el cumplimiento de los procedimientos requeridos 
por su legislación interna para la entrada en vigor del presen-
te convenio.

2. El Convenio entrará en vigor transcurridos sesenta días 
�����	�	!��+�	��	�������%�	��	�	�����	���������%�	�	
��	
��	������	�	��������	�	�	���	�������������	������"�	�!����	�	
partir del 1° de enero del año siguiente al año de entrada en 
vigor del Convenio.

Artículo 29
Denuncia

El presente convenio permanecerá en vigor en tanto no 
se denuncie por uno de los Estados contratantes. Cualquiera 
de los Estados contratantes podrá denunciar el Convenio por 
���	�����"�����	������"����	���	�������	�	�����	���	����	
meses de antelación al término de cualquier año civil. En tal 
caso, el Convenio dejará de surtir efecto a partir del prime-
ro de enero del año siguiente al año en el cual se realice la 
denuncia.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados 
�	�!�����	+��	������	�	��������	$��������

Hecho en doble ejemplar en Berna el 26 de octubre de 
2007 en lengua española y en lengua francesa, siendo los 
textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la República de Colombia:

Firma ilegible.

Por el Consejo Federal Suizo:

Firma ilegible.

PROTOCOLO

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y 
EL CONSEJO FEDERAL SUIZO

��	�	�������	��	��������	�	�	����	��	$�������	�����	
la República de Colombia y la Confederación Suiza en Ber-
na el 26 de octubre de 2007 para evitar la doble imposición 
en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, 
los signatarios han convenido en las siguientes disposiciones 
que forman parte integrante del convenio:

1. AD Artículo 3

En el caso de Suiza en el concepto de “nacional” se con-
sidera incluidas las sociedades personalistas (partnerships).

2. AD Artículo 7

Colombia se reserva el derecho a establecer que nada 
obligará a un Estado Contratante a admitir la deducción de 
gastos realizados en el exterior y que no puedan imputarse 
razonablemente a la actividad llevada a cabo por el estableci-
miento permanente, tomando en consideración los principios 
generales de su legislación interna relativos a los gastos de 
dirección y administración de los servicios de apoyo y asis-
tencia.

Los Estados Contratantes se reservan, en caso de cons-
trucción jurídica o económica abusiva, el derecho a someter 
a imposición en el Estado donde esté situado el estableci-
������	 ����������	 ��	 ���������	 ������������	 ���������	

de la venta de bienes o mercancías de igual o similar natura-
leza a los vendidos a través de un establecimiento permanen-
te situado en ese Estado y los derivados de otras actividades 
empresariales realizadas en ese Estado de igual o similar 
naturaleza a las realizadas a través de ese Establecimiento 
Permanente.

En relación con los apartados 1 y 2 del artículo 7, cuando 
una empresa en un Estado Contratante vende bienes o mer-
cancías o realiza negocios en el otro Estado por medio de un 
establecimiento permanente situado en el mismo, los bene-
�����	��	���+�	��������������	����������	��	���"�	�����-
minados con base en el monto total recibido por la empresa 
sino que serán determinados solamente con base en aquella 
porción de los ingresos totales que son atribuibles a la acti-
vidad efectiva del establecimiento permanente para dichas 
ventas o negocios.

En el caso de contratos para la inspección, provisión, ins-
talación o construcción de equipo o de instalaciones indus-
�������	����������	�	����������	�	��	�����	��������	������	
�	�������	�����	��	��������������	�����������	��	�����-
cios de dicho establecimiento permanente no serán determi-
nados con base en el monto total del contrato, sino solamente 
con base en aquella parte del contrato que es efectivamente 
ejecutada por el establecimiento permanente en el Estado en 
que el mismo está situado.

���	���������	��������	�	���+�	�����	��	��������	
��	��	
�<�������	���	 �	������	��������	��	 �	�������	�%�	���"�	
imponibles en el Estado del que la empresa es residente.

3. AD Artículo 11

�W	��	�	�����	��	
��	$�������	�����>�	��	������	����	
presente Convenio, acordara con un tercer Estado un tipo 
impositivo sobre intereses inferior al establecido en el artí-
culo 11 o una exención distinta a las contempladas en dicho 
artículo del presente Convenio, ese nuevo tipo impositivo o 
exención se aplicará automáticamente al presente Convenio 
como si constara expresamente en el mismo; surtirá efectos 
desde la fecha en la que surtan efectos las disposiciones del 
$�������	������	���	���	������	������=

b) Se entiende incluido en este artículo 11.3 apartado b:

(i) Los intereses derivados de los créditos a corto plazo 
originados en la importación de mercancías y en sobregiros 
o descubiertos bancarios;

(ii) Los intereses derivados de créditos destinados a la 
���������%�	�	������������%�	��	�?�����������=

(iii) Los intereses de los créditos para operaciones de 
comercio exterior, realizados por intermedio de las corpora-
������	����������	�	��	������	������������	���!����	�	��	
leyes colombianas vigentes.

4. AD Artículo 12

��	�	����	��	
��	$�������	�����>�	��	������	����	���-
sente Convenio, acordara con un tercer Estado un tipo impo-
sitivo sobre cánones o regalías inferior al establecido en el 
artículo 12 del presente Convenio, ese nuevo tipo impositivo 
se aplicará automáticamente al presente Convenio como si 
constara expresamente en el mismo; surtirá efectos desde la 
fecha en la que surtan efectos las disposiciones del Convenio 
������	���	���	������	�������

5. AD Artículos 17 y 18

Se entiende que la expresión “pensiones” tal cual es usa-
da en los artículos 17 y 18, respectivamente, no sólo cubre 
los pagos periódicos, sino también los pagos brutos.

6. AD Artículo 21
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Considerando que el objetivo principal de este Conve-
nio es evitar la doble imposición internacional, los Estados 
Contratantes acuerdan que, en el evento de que las disposi-
ciones del Convenio sean usadas en forma tal que otorguen 
���������	��	�����������	��	�����������	���	>�	��	����-
ridades competentes de los Estados Contratantes examina-
�"�	��	�������������	����������	�	$��������	���	�������	
Contratantes acuerdan discutir de manera expedita con miras 
�	��������	�	$�������	��	�	������	��	
��	���	����������

7. AD Artículo 26

[�	��������	
��	�	�?�����%�	�!�����	�����	��#�����	���	
conducta fraudulenta que constituye un delito tributario que, 
en ambos Estados Contratantes, puede ser castigado con la 
privación de libertad.

\���"�	��	���������	
���	��	�����	��	!�����	�����

a) El secreto bancario no limita el suministro de eviden-
cia documental de bancos, ni la transferencia de dicha evi-
dencia a la autoridad competente del Estado solicitante, si 
la autoridad competente del Estado solicitante demuestra un 
ligamen directo entre la conducta fraudulenta y la solicitud 
para medidas de asistencia administrativa;

b) El intercambio de información está basado en el prin-
cipio de reciprocidad y depende de una representación sus-
tancial de hechos y circunstancias por parte del Estado soli-
citante;

�W	�	�����������	��	��!������%�	�����	�	!������	������	
que hayan sido cometidos en o después del primer día de 
enero del año siguiente al año en el cual entre en vigor este 
convenio.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados 
�	�!�����	+��	������	�	��������	`��������

Hecho en doble ejemplar en Berna el 26 de octubre de 
2007 en lengua española y en lengua francesa, siendo los 
textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la República de Colombia:

Firma ilegible.

Por el Consejo Federal Suizo:

Firma ilegible.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 4 de diciembre de 2007

Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable 
Congreso de la República para los efectos constitucionales.

(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ  

El Ministro de Relaciones Exteriores,

(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio entre la República 

de Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la Doble 
Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y Sobre 
�	`����������	�	��	�`���������	�������	��	�����	�	]�	��	
octubre de 2007.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el ar-
tículo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Convenio entre la Repú-
blica de Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la 
Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta 
�	[����	�	`����������	�	��	�`���������	�������	��	�����	
el 26 de octubre de 2007, que por el artículo 1° de esta ley 
se aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en que se 
perfeccione el vínculo internacional respecto de los mismos.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a los…

Presentado al honorable Congreso de la República por el 
Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Hacienda 
y Crédito Público.

Fernando Araújo Perdomo, Ministro de Relaciones Ex-
teriores; Oscar Iván Zuluaga Escobar, Ministro de Hacienda 
y Crédito Público.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 4 de diciembre de 2007

Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable 
Congreso de la República para los efectos constitucionales.

(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ  

El Ministro de Relaciones Exteriores,

(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el “Convenio entre la República 
de Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la Doble 
Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y Sobre 
�	`����������	�	��	�`���������	�������	��	�����	�	]�	��	
octubre de 2007.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el ar-
tículo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Convenio entre la Repú-
blica de Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la 
Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta 
�	[����	�	`����������	�	��	�`���������	�������	��	�����	
el 26 de octubre de 2007, que por el artículo 1° de esta ley 
se aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en que se 
perfeccione el vínculo internacional respecto de los mismos.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su publicación.

El Presidente del honorable Senado de la República,

Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.

El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-
sentantes,

%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.

Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, 
conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar
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LEY 1345 DE 2009
(julio 31)

por medio de la cual se aprueba el “Convenio de Cooperación Comercial 
entre el Gobierno  de la República de Colombia y el Gobierno de la 

"
�&�������
�/�:���;!��+��+�	�	������	��	\�����	�	��	��	����	��	]����

El Congreso de la República
Visto el texto del “Convenio de Cooperación Comercial 

entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobier-
����
����"
�&�������
�/�:���;�	+��+�	�	������	��	\�����	
el 17 de mayo de 2006, que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto ínte-
gro del instrumento internacional mencionado).
CONVENIO DE COOPERACION COMERCIAL ENTRE  
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA  Y 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Por cuanto, los Gobiernos de la República de Colombia 

y la República de Turquía (referidos en adelante como las 
�`�����	$������������W	�����	�	����	��	�#�����	�	��������	
mutuo,

Deseando fortalecer las relaciones amistosas y realzar la 
cooperación entre los dos países,

Reconociendo que ambos países son miembros de la Or-
ganización Mundial del Comercio (OMC) y

Considerando su interés común en fomentar la coopera-
ción comercial y económica sobre una base de mutuo bene-
�����

Han acordado lo siguiente:
ARTICULO I

COOPERACION COMERCIAL
Las Partes Contratantes tomarán todas las medidas apro-

piadas dentro del marco de sus respectivas leyes y reglamen-
taciones para fomentar la cooperación comercial y económi-
ca entre los dos países.

ARTICULO II
TRATAMIENTO DE NACION MAS FAVORECIDA 

(NMF)
Las Partes Contratantes darán la una a la otra tratamiento 

de nación más favorecida con respecto a derechos aduaneros 
y otros cargos con respecto a la importación y exportación de 
productos entre ambos países.

Las disposiciones de este artículo no serán aplicables a 
���#��	 ������#��	�	 ��������	��������	 �	 !�����	 ����#���	 �	
otros países dentro del marco de áreas de libre comercio, 
uniones aduaneras, otros convenios regionales y acuerdos 
especiales con países en desarrollo y de comercio fronterizo.

ARTICULO III
FACILITACION COMERCIAL

Las Partes Contratantes animarán a sus respectivas em-
presas y organizaciones del sector público y privado para 
que en la medida de lo posible tomen parte en exhibicio-
nes, ferias y otras actividades de promoción, así como para 
promover el intercambio de delegaciones y representantes 
comerciales.

Cada una de las Partes Contratantes facilitará, hasta don-
de sea posible, exhibiciones nacionales de la otra parte en su 
territorio.

La implementación de proyectos acordados relacionados 
con la cooperación económica y comercial dentro del mar-

co de este Convenio, se hará sobre la base de contratos o 
���������	�	���	�������	�����	��	���������	��#���@�������	
o entidades públicas interesadas de ambos países, y estarán 
sujetos a las respectivas disposiciones presupuestales.

ARTICULO IV
MODO DE PAGO

Todos los pagos por concepto de productos y servicios 
intercambiados entre los dos países se harán en monedas li-
bremente convertibles, de conformidad con las leyes y re-
glamentaciones de cambio extranjero vigentes en cada país.

ARTICULO V
IMPORTACION TEMPORAL

De conformidad con su legislación interna vigente, las 
Partes Contratantes acuerdan eximir de derechos e impues-
tos aduaneros, los productos y equipos importados temporal-
mente para uso en eventos promocionales, tales como ferias, 
exhibiciones, misiones y seminarios, siempre y cuando di-
chos productos y equipos no sean objeto de una transacción 
comercial.

ARTICULO VI
DISEMINACION DE INFORMACION

Las Partes Contratantes, con miras a mejorar y diversi-
����	�	��������	�������	�	���������	���������%�	����%-
mica entre ambos países, acuerdan facilitar y acelerar el in-
tercambio de información, en particular en lo referente a sus 
�����������	�#���������	�	���#������	���	�	��	��	��������	
contactos entre sus compañías y organizaciones involucra-
das en la cooperación económica y comercial.

ARTICULO VII
COMITE CONJUNTO

Las Partes Contratantes crearán un Comité Comercial 
Conjunto presidido por los Ministros o por sus delegados de 
���������	���	�����	�	�����"	����#����	���	��������������	��	
otros Ministerios y corporaciones de ambos países cuando se 
considere necesario. El Comité vigilará el cumplimiento de 
����	$�������	�	+��"	��	����������	����������	���	�	��	��	
estimular y desarrollar el comercio y mediar con cualquier 
��������	 
��	 �����	 ���#��	 ��	 ����	 �������	 �	 $����>	 ��	
reunirá en forma alternada en cada país en el momento que 
se considere necesario.

El Comité podrá, si se estima conveniente, crear sub-
comités y solicitar a expertos y asesores que asistan a las 
reuniones del Comité. Los subcomités informarán sus acti-
vidades al Comité.

ARTICULO VIII
CUMPLIMIENTO CON LAS NORMAS

La cooperación entre las Partes Contratantes dentro del 
marco del presente Convenio se hará de conformidad con las 
leyes, reglas y reglamentaciones vigentes en sus respectivos 
países y será compatible con sus obligaciones internaciona-
les.

ARTICULO IX
RESOLUCION DE CONFLICTOS

���	���'�����	
��	���<��	�����	��	`�����	$�����������	��	
relación con la interpretación o implementación del presente 
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Convenio serán resueltos sin demora irrazonable, mediante 
consultas y negociaciones amigables.

ARTICULO X
ENMIENDAS

Cualquiera de las Partes Contratantes podrá proponer 
�������������	 �	 ���������	 �	 ��������	 $��������	 ��#�	
de su entrada en vigor. La adopción de dichas enmiendas se 
efectuará mediante aviso escrito y por común acuerdo entre 
las Partes. Las enmiendas entrarán en vigor treinta (30) días 
�����>�	��	
��	��	������	+����	���������	����������	��-
diante Notas Diplomáticas el cumplimiento de los requisitos 
legales internos necesarios para la entrada en vigor de estas.

ARTICULO XI
VALIDEZ

���	`�����	��	��������"�	��������	�����	�����"�����	�	
cumplimiento de los requisitos legales internos necesarios 
para la entrada en vigor del presente Convenio. El Convenio 
entrará en vigor en la fecha en la que se haya recibido la 
��#����	��	����	�������������	��������	�	���	��	���	`��-
���	$�����������	���������"�	����������	�	�	����	
��	���	
�����������	��������	��	���������%�	+��	����	�����������

El presente Convenio continuará vigente por un periodo 
de cinco (5) años y de allí en adelante, su vigencia será reno-
vada automáticamente por periodos sucesivos de un (1) año 
salvo que alguna de las Partes Contratantes dé aviso escrito 
de terminación con seis (6) meses de antelación.

Luego de la terminación del presente Convenio, sus dis-
posiciones y las disposiciones de cualquier protocolo, con-
trato o acuerdo separado concluido a tal respecto seguirán 
rigiendo las obligaciones o proyectos no vencidos y existen-
tes, asumidos o iniciados después del mismo. Dichas obliga-
ciones o proyectos se llevarán a cabo hasta su terminación.

Los suscritos, debidamente autorizados para por sus res-
pectivos Gobiernos, suscriben el presente Convenio.

���+�	�	������	��	\�����	�	��	��	����	��	]���	��	
tres ejemplares en español, turco e inglés, siendo todos los 
textos igualmente auténticos. En caso de divergencias en 
cuanto a la interpretación de las disposiciones del Convenio, 
el texto en inglés tendrá prioridad.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Carolina Barco,

Ministra de Relaciones Exteriores.
Por el Gobierno de la República de Turquía,

'��������8<�!
Ministro de Relaciones Exteriores y Viceprimer 

Ministro.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 10 de octubre de 2007
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable 

Congreso de la República para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio de Cooperación 

Comercial entre el Gobierno de la República de Colombia y 
�	{�������	��	�	_�������	��	&��
�����	+��+�	�	������	��	
\�����	�	��	��	����	��	]����

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Convenio de Cooperación 
Comercial entre el Gobierno de la República de Colombia y 
�	{�������	��	�	_�������	��	&��
�����	+��+�	�	������	��	
\�����	�	��	��	����	��	]����	
��	���	�	�������	�k	��	����	

ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que 
se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a los …

Presentado al honorable Congreso de la República por el 
Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Comer-
cio, Industria y Turismo.

El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 10 de octubre de 2007

Autorizado. Sométase a la consideración del honorable 
Congreso de la República para los efectos constitucionales.

(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,

(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio de Cooperación 

Comercial entre el Gobierno de la República de Colombia y 
�	{�������	��	�	_�������	��	&��
�����	+��+�	�	������	��	
\�����	�	��	��	����	��	]����

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Convenio de Cooperación 
Comercial entre el Gobierno de la República de Colombia y 
�	{�������	��	�	_�������	��	&��
�����	+��+�	�	������	��	
\�����	�	��	��	����	��	]����	
��	���	�	�������	�k	��	����	
ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que 
se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su publicación.

El Presidente del honorable Senado de la República,

Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.

El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-
sentantes,

%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.

Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, 
conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro del Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.
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LEY 1347 DE 2009
(julio 31)

por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo entre el Gobierno de Colombia 
y la Organización  de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 
la Cultura (Unesco), relativo al establecimiento del Centro Regional sobre 

la Gestión del Agua en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, 
bajo los auspicios de la Unesco”,	������	��	`����	�	]�	��	����������	��	

2007.
El Congreso de la República

Visto el texto del “Acuerdo entre el Gobierno de Colom-
bia y la Organización de las Naciones Unidas para la Edu-
cación, la Ciencia y la Cultura (Unesco), relativo al estable-
cimiento del Centro Regional sobre la Gestión del Agua en 
las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, bajo los 
���������	��	�	}�������	������	��	`����	�	]�	��	�������-
bre de 2007, que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto ínte-
gro del instrumento internacional mencionado).
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA 
Y LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS 
PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA 
(UNESCO) RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO DEL 
CENTRO REGIONAL SOBRE LA GESTION DEL 
AGUA EN LAS ZONAS URBANAS PARA AMERICA 
LATINA Y EL CARIBE, BAJO LOS AUSPICIOS DE 

LA UNESCO
El Gobierno de Colombia, por una parte, y la Orga-

nización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura, por otra parte, denominados en lo 
sucesivo el “Gobierno” y la “Unesco” respectivamente,

Teniendo presente el Acuerdo Básico revisado entre Co-
lombia, las Naciones Unidas, la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, la Organi-
zación Internacional del Trabajo, la Organización de las Na-
ciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, la Or-
ganización de Aviación Civil Internacional y la Organización 
������	��	�	[����	������	�	�	��	���������	��	��K��

Considerando que el Consejo Intergubernamental del 
Programa Hidrológico Internacional (PHI) en su 15ª Reunión 
aprobó en junio de 2002 la Resolución XV- 11 en la que aco-
gía con beneplácito la propuesta del establecimiento en la 
República de Colombia, bajo los auspicios de la Unesco, del 
Centro Regional sobre la Gestión del Agua en las Zonas Ur-
banas para América Latina y el Caribe (denominado en lo 
sucesivo el “Centro”),

Teniendo en cuenta que el Consejo Ejecutivo en su 174ª 
Reunión ha autorizado al Director General, de conformidad 
con la Resolución de la Conferencia General 33 C/ Res. 33, a 
�����	���	�	{�������	��	$������	��	\������	�����	�	��-
tablecimiento del Centro conforme con el proyecto que este 
le ha sometido,

Deseando	������	��	�	��������	\������	��	����������	
de la contribución que se otorgará al mencionado Centro,

Acuerdan lo siguiente:
Artículo 1º - Objetivos del Acuerdo
�	 ��������	\������	 �����	 ���	 ��<���	 ������	 ��	 ����-

lidades de colaboración entre la Unesco y el Gobierno, así 
como los correspondientes derechos y obligaciones de las 
partes.

Artículo 2º - Creación

El Gobierno adoptará cuantas medidas sean necesarias, 
de conformidad con las leyes y normativas de Colombia, 
para establecer el Centro Regional sobre la Gestión del Agua 
en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, de 
conformidad con las condiciones establecidas en el presente 
Acuerdo.

Artículo 3º - Participación

1. El Centro será una entidad autónoma al servicio de los 
Estados Miembros y Miembros Asociados de la Unesco que 
deseen cooperar con él, debido al interés que prestan a sus 
objetivos.

2. Los Estados de la Región, Miembros y Miembros Aso-
ciados de la Unesco que deseen participar en las actividades 
del Centro según lo dispuesto en el presente Acuerdo debe-
rán, a través de los Comités Nacionales del PHI o sus respec-
tivos puntos focales, enviar al Director General de la Unesco 
���	���������%�	��	����	 ��������	�	^�������	{�����	��	 �	
��#���@���%�	������"	������	��	����	���������%�	�	$������	
así como a los Estados Miembros y Miembros Asociados in-
teresados.

Artículo 4º - �
����������0������

El Centro estará constituido en Colombia de conformi-
dad con la Legislación Nacional y tendrá la capacidad jurí-
dica necesaria para ejercer sus funciones, contratar, recibir 
subvenciones, actuar en justicia, percibir remuneraciones 
por servicios prestados y adquirir cualquier bien, servicio u 
otro medio que necesite, de conformidad con las normas co-
lombianas vigentes.

Artículo 5º - Constitución

La constitución del Centro comprenderá las siguientes 
disposiciones:

a) Un estatuto jurídico que atribuya al organismo, de 
conformidad con la Legislación colombiana, la capacidad 
jurídica autónoma necesaria para ejercer sus funciones, re-
cibir subvenciones, percibir remuneraciones por servicios 
prestados y adquirir cualquier bien, servicio u otro medio 
que necesite;

b) Una estructura de dirección del Centro que permita a 
la Unesco estar representada en su órgano rector.

Artículo 6º - Objetivos y funciones

1. El objetivo general del Centro es promover y desa-
rrollar procesos de investigación y acción participativos, 
fortalecer el intercambio y transferencia de tecnología, ge-
nerar mecanismos de intercambio de información en ciencia 
y tecnología y fortalecimiento de capacidades en los países 
de América Latina y el Caribe, para contribuir a la gestión 
integrada de los recursos hídricos, bajo enfoques que puedan 



GACETA DEL CONGRESO 740 Martes 18 de agosto de 2009 Página 27

ser replicables y adaptables a las necesidades de los países 
de la región.

]�	���	��<������	����������	����
a) Promover la investigación sobre los distintos aspectos 

relacionados con la gestión del agua en las zonas urbanas, 
teniendo en cuenta las necesidades de los países de la región;

b) Suministrar a los Estados Miembros asistencia técnica 
�	���������	��	�	
��	�����	�	�	#����%�	����#����	��	��	��-
cursos hídricos en las zonas urbanas;

c) Establecer conductos de comunicación para el inter-
cambio de conocimientos, tecnología e información entre 
los países de la región, habida cuenta que ese intercambio 
representa un factor clave para mejorar las capacidades ope-
racionales de gestión;

d) Promover la creación de capacidades institucionales 
en los países de la región mediante la educación, la forma-
��%�	�	�	�������#���%�	���������	�	�>�����=

e) Fortalecer la cooperación y la creación de redes en el 
plano internacional y regional;

f) Mejorar las capacidades locales, promoviendo la par-
ticipación de instituciones y redes nacionales, regionales e 
internacionales en las actividades del Centro, y

g) Elaborar y aplicar reglamentaciones, así como instru-
������	����%�����	�	����������	�	����������	��	�����-
��%�	
��	������	����������	�	 �	�����%�	��	���'�����	�	�	
desarrollo sostenible en la región.

3. Las funciones del Centro serán:
a) Actuar como punto focal de conocimiento especializa-

do sobre la gestión integrada del agua en las zonas urbanas 
de América Latina y el Caribe;

b) Facilitar las actividades de investigación y coopera-
ción dentro de la región de América Latina y el Caribe sobre 
la gestión integrada del recurso hídrico en zonas urbanas, 
aprovechando las redes existentes, especialmente la red del 
Programa Hidrológico Internacional;

c) Sistematizar conocimiento e información para la pro-
ducción de materiales educativos y de capacitación conside-
�����	�	�����?��	���������	��	�	��#�%�=

d) Desarrollar un programa de fortalecimiento de capaci-
dades en el campo de la gestión integrada del agua en zonas 
urbanas, aprovechando los programas académicos existentes 
en universidades e instituciones de la región;

e) Suministrar servicios de asesoría y asistencia técnica 
en la región en los países que lo requieran, especialmente en 
la formulación de políticas públicas, las regulaciones y el 
����<�	��	���'�����	��	�	�����	��	�����<�	��	$������

4. El Centro cumplirá sus objetivos y desempeñará las 
funciones antes enunciadas en estrecha colaboración con las 
entidades nacionales y de la región, encargadas del tema y 
los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organi-
zación y demás entidades intergubernamentales que deseen 
cooperar con él.

Artículo 7º - Consejo de Administración
l. La actividad del Centro será dirigida y supervisada por 

un Consejo de Administración que estará integrado por:
a) El Viceministro de Ambiente del Ministerio de Am-

biente, Vivienda y Desarrollo Territorial, representante del 
{�������	 ����������	 
��	 ������"	 ����	 `���������	 ��	
Consejo de Administración;

b) Dos representantes de los Comités Nacionales del 
Programa Hidrológico Internacional por cada una de las tres 
subregiones (América del Sur, México y América Central y 

el Caribe) de los Estados Miembros y Miembros Asociados 
��	 �	 ��#���@���%�	 
��	 +����	 �������	 ���	 ���������%�	 �	
Director General de la Unesco, de conformidad con las dis-
posiciones del artículo 3º supra, numeral 2. La elección y 
renovación de estos representantes se realizará según el pro-
cedimiento que decida el Consejo de Administración;

c) Un representante del Director General de la Unesco;

d) Un representante de una Organización Interguberna-
mental o Internacional no Gubernamental que haga contri-
buciones sustanciales al presupuesto anual del Centro. Esta 
������������%�	 ���"	 �������	 �	 ��������	 ���	 ������%�	 ��	
Consejo de Administración.

2. El Director del Centro participará en las reuniones del 
Consejo de Administración con derecho a voz pero sin voto.

3. El Consejo de Administración tendrá las siguientes 
funciones:

a) Aprobar los programas y actividades a mediano y largo 
plazo del Centro;

b) Aprobar el plan y presupuesto anual que le someta el 
Director del Centro, con arreglo al artículo 9º infra y formu-
lará con destino a este último todas las directrices que juzgue 
necesarias;

c) Aprobar los informes anuales de ejecución de activida-
des que presente el Director del Centro;

d) Establecer las normas y reglamentos pertinentes y de-
terminar los procedimientos a los que habrá que ajustarse la 
#����%�	����������	��������������	�	��	�������	��	$������	�

e) Decidir sobre la participación de Organizaciones In-
tergubernamentales Regionales e Internacionales en la labor 
del Centro.

4. El Consejo de Administración se reunirá en sesión or-
dinaria al menos una vez al año y en sesión extraordinaria 
convocada por el Presidente, por iniciativa de este o del Di-
rector General de la Unesco o por petición de al menos la 
mitad de sus miembros.

5. El Gobierno no adquiere obligaciones presupuestales 
����	��������	��	#�����	��	�����@�������	��	��	��������	
del Consejo de Administración.

6. El Consejo de Administración establecerá su propio 
reglamento. En su primera reunión se seguirá el procedi-
miento que establezcan el Gobierno y la Unesco.

Artículo 8º - 3
�
����
1. La Secretaría del Centro estará compuesta por un Di-

rector y el personal necesario para su buen funcionamiento.
2. El Director será nombrado por el Presidente del Con-

sejo de Administración, previa consulta con el Director Ge-
neral de la Unesco.

3. La Secretaría podrá estar compuesta por otros miem-
bros:

a) Miembros del personal de la Unesco adscritos tempo-
ralmente al Centro, de conformidad con los reglamentos y 
normas de la misma y las decisiones de sus órganos rectores;

b) Toda persona nombrada por el Director, de conformi-
dad con los procedimientos establecidos por el Consejo de 
Administración;

c) Funcionarios públicos adscritos por el Gobierno al 
Centro, de conformidad con la reglamentación nacional vi-
gente. Inicialmente, un funcionario del Ministerio de Am-
biente, Vivienda y Desarrollo Territorial y un funcionario del 
Instituto de Hidrología, Meteorología y Estudios Ambienta-
les;
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d) Investigadores y/o profesionales invitados por el Di-
rector a contribuir con las actividades del Centro.

Artículo 9º - Funciones del Director
El Director ejercerá las siguientes funciones:
a) Dirigir el trabajo del Centro de conformidad con los 

programas, presupuestos y las directrices establecidos por el 
Consejo de Administración;

b) Proponer los proyectos de programas y de presupues-
to que hayan de ser sometidos a aprobación del Consejo de 
Administración;

c) Preparar el Orden del Día provisional de las reuniones 
del Consejo de Administración y someter a su consideración 
todas las proposiciones que considere útiles, relativas a la 
administración del Centro;

d) Preparar los informes de las actividades del Centro 
para la aprobación del Consejo de Administración, y

e) Representar al Centro en los tribunales y en toda ac-
ción civil. 

Artículo 10 - �����������
��������
��
��	�	$�����	��������"	���	�������	#�����	��	����������-

ción.
2. El Centro recibirá recursos procedentes de los Estados 

Miembros de la Unesco, de Organizaciones Interguberna-
mentales o No Gubernamentales tanto nacionales como in-
ternacionales y de las remuneraciones por los servicios que 
el Centro preste.

3. Asimismo, el Centro podrá recibir donaciones y lega-
dos, previa aprobación del Consejo de Administración, las 
cuales no podrán comprometer su misión social ni sus ob-
jetivos.

Artículo 11 - Contribución del Gobierno
El Gobierno tomará, de conformidad con las leyes y nor-

mativas de Colombia, cuantas medidas sean necesarias para 

��	�	$�����	������	����������	��������	����������	����	��	
funcionamiento. Podrá igualmente adscribir de manera tem-
poral a funcionarios del Gobierno para apoyar al Centro.

Artículo 12 - Contribución de la Unesco
1. La Unesco aportará ayuda en forma de asistencia téc-

����	 �~�	 ����������%�	 ���������	 �	 ���������	 �	 �����������	
���������	��	���!�������	���	��	����	�	��<������	������>#�-
cos de la Organización, aunque no presta apoyo económico 
���	����	���������������	�	���������������

2. La Unesco se compromete a:
a) Prestar apoyo técnico a la creación y el funcionamien-

to del Centro, entre otras cosas, apoyando la formulación de 
sus programas a corto, mediano y largo plazo;

b) Prestar asistencia técnica a través de sus expertos en 
los ámbitos de especialidad del Centro;

c) Adscribir temporalmente a miembros de su personal. 
Esta adscripción excepcional solo será autorizada por el Di-
������	{�����	������	�	<�����
��	�	�<�����%�	��	���	��-
tividad o un proyecto conjunto con el Centro en un ámbito 
prioritario que haya sido objeto de aprobación por los órga-
nos rectores de la Organización;

d) Promover y facilitar la capacitación de los funciona-
rios y miembros del personal del Centro;

e) Subcontratar al Centro, según las normas al respecto 
que aplica el Consejo Intergubernamental del PHI, la ejecu-
ción de actividades propias de su objeto y prestarle apoyo 
dentro de cada programa y presupuesto ordinario, en parti-
cular para acompañarlo en sus inicios;

f) Facilitar al Centro las publicaciones del PHI y otros 
materiales de interés y dar a conocer las actividades del Cen-

tro en el sitio web del PHI y por otros medios que tenga a su 
disposición;

#W	`����������	������	������#��	��	��	���������	�������-
cas, técnicas o de formación que organice el Centro;

+W	`�������	����	��	���������	����������	#���������-
tales y no gubernamentales de carácter internacional, así 
como ante sus Estados Miembros, la asistencia técnica y 
���������	 �	 ��	 ���������	 �	 �����������	 !��������	 ���	 �	
Centro en sus programas anuales y cuatrienales, y

i) Asociar al Centro a los distintos programas que lleva a 
cabo y en los que estime necesaria la participación del Cen-
tro.

3. En todos los casos enumerados precedentemente, la 
contribución se consignará en el programa y presupuesto de 
la Unesco.

Artículo 13 - Privilegios e inmunidades
Los privilegios e inmunidades se darían cuando las cir-

cunstancias lo ameriten en el marco del Acuerdo Básico re-
visado entre Colombia, las Naciones Unidas, la Organiza-
ción de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura, la Organización Internacional del Trabajo, la 
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentación, la Organización de Aviación Civil Interna-
�����	�	�	��#���@���%�	������	��	�	[����	������	�	�	
de diciembre de 1954.

Artículo 14 - Responsabilidad
Habida cuenta de que el Centro tiene personalidad jurí-

dica propia, la Unesco no tiene para con él responsabilidad 
<�������	��	 ���#���%�	 �#����	 ��	 ���	 ���������������	����-
ciera o de otra índole, salvo las expresamente previstas en el 
presente Acuerdo.

Artículo 15 - Evaluación
1. La Unesco podrá, en cualquier momento y previa noti-

�����%�	�	$������	����@��	���	�������%�	��	���	�����������	
para comprobar:

a) Si el Centro contribuye de manera apreciable al logro 
de los objetivos estratégicos de la Unesco;

b) Si las actividades efectivamente realizadas por el Cen-
tro son conformes a las enunciadas en el presente Acuerdo.

2. La Unesco se compromete a presentar al Gobierno, en 
cuanto sea posible, un informe sobre toda evaluación efec-
tuada.

3. Cada una de las partes contratantes se reservará la fa-
cultad de denunciar el presente Acuerdo o solicitar una revi-
sión de su contenido, habida cuenta de los resultados de una 
evaluación.

Artículo 16 - Utilización del nombre y el logotipo de la 
Unesco

1. El Centro podrá mencionar su relación con la Unesco. 
Por consiguiente, podrá consignar bajo su nombre la men-
ción “bajo los auspicios de la Unesco”.

2. El Centro estará autorizado a utilizar el logotipo de 
la Unesco o una versión del mismo, en el membrete de su 
correspondencia y documentos de conformidad con las con-
diciones establecidas por los órganos rectores de la Unesco.

Artículo 17 - Entrada en vigor
El presente Acuerdo entrará en vigor una vez la Unesco 

haya recibido de las autoridades colombianas una copia de 
los textos legales que establece el Centro y la Unesco haya 
���������	���	�������	
��	�	��������������	��	$�����	���"	
en conformidad con los términos del presente Acuerdo.

Artículo 18 - Vigencia
El presente Acuerdo tendrá una duración de seis años, 

contados a partir de su entrada en vigor y podrá ser renovado 
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por un Acuerdo tácito por un período similar de seis años, a 
menos que cualquiera de las dos partes haya dado aviso a la 
otra por escrito, con seis meses de anticipación a la termina-
ción del Acuerdo, de su decisión de denunciar el Acuerdo.

Artículo 19 - Denuncia
1. Cada una de las partes tendrá derecho a denunciar uni-

����������	�	��������	\�������	������	���������%�	�������	
a la otra parte.

2. La denuncia será efectiva noventa días después de que 
���	��	��	������	������������	������	�	���������%�	��������	
por la otra parte.

Artículo 20 - Revisión y solución de controversias
1. El presente Convenio podrá ser revisado si el Gobierno 

y la Unesco convienen en ello.
2. Toda controversia que surja entre las partes concer-

niente a la interpretación o aplicación de este Acuerdo, de-
berá ser resuelta mediante negociaciones directas entre las 
partes.

3. Las obligaciones asumidas por la Unesco y el Gobier-
no en virtud del presente Acuerdo, deberán ser respetadas 
después de concluido el período de validez, en la medida en 
que lo requieran los compromisos contraídos respecto de la 
retirada de personal, los fondos y los bienes de la Unesco y 
la liquidación de las cuentas entre las partes.

EN FE DE LO CUAL, los representantes que lo suscri-
����	�����������	������@����	����	+������	�����	���	�<��-
plares originales del presente Acuerdo en inglés y en espa-
ñol, ambos textos siendo igualmente auténticos.

París, 28 de septiembre de 2007.
Por el Gobierno de Colombia,

Luis Guillermo Angel Correa,
Embajador y Delegado Permanente de Colombia ante la 

Unesco.
Por la Organización de las Naciones Unidas para la Edu-

cación, la Ciencia y la Cultura,
?�@�����+������!

Director General.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 2 de noviembre de 2007
Autorizado. 
Sométase a consideración del honorable Congreso de la 

República para los efectos constitucionales.
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1º. Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno de 

Colombia y la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura (Unesco), relativo al esta-
blecimiento del Centro Regional sobre la Gestión del Agua 
en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, bajo 
��	���������	��	�	}�������	������	��	`����	�	]�	��	���-
tiembre de 2007.

Artículo 2º. De conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo entre el Gobierno 
de Colombia y la Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura (Unesco), relativo al es-
tablecimiento del Centro Regional sobre la Gestión del Agua 
en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, bajo 
��	���������	��	�	}�������	������	��	`����	�	]�	��	���-
tiembre de 2007, que por el artículo 1º de esta ley se aprueba, 
obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3º. La presente ley rige a partir de la fecha de su 
publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a ...
Presentada al honorable Congreso de la República por el 

Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Ambien-
te, Vivienda y Desarrollo Territorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-
torial,

%����9�(����"���
(�
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 2 de noviembre de 2007
Autorizado. 
Sométase a consideración del honorable Congreso de la 

República para los efectos constitucionales.
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1º. Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno de 

Colombia y la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura (Unesco), relativo al esta-
blecimiento del Centro Regional sobre la Gestión del Agua 
en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, bajo 
��	���������	��	�	}�������	������	��	`����	�	]�	��	���-
tiembre de 2007.

Artículo 2º. De conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 1º de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo entre el Gobierno 
de Colombia y la Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura (Unesco), relativo al es-
tablecimiento del Centro Regional sobre la Gestión del Agua 
en las Zonas Urbanas para América Latina y el Caribe, bajo 
��	���������	��	�	}�������	������	��	`����	�	]�	��	���-
tiembre de 2007, que por el artículo 1º de esta ley se aprueba, 
obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3º. La presente ley rige a partir de la fecha de su 
publicación.

El Presidente del honorable Senado de la República,
Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.
El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-

sentantes,
%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO 
NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, 

conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.
El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-

torial,
Carlos Costa Posada.
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LEY 1348 DE 2009
(julio 31)

por medio de la cual se aprueba la “Convención Internacional para la 

	���������
������(���
�6���
���;!����������
��K�����	����
��Q��
�

diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Convención Internacional  para la 
"
	���������
������(���
�6���
���!�������
���K�����	���!�����#
����Q��
�

diciembre de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956.

El Congreso de la República:
Visto el texto de la “Convención Internacional para la 

Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en Washing-
ton el 2 de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la Conven-
ción Internacional para la Regulación de la Caza de Balle-
nas”,	������	��	���+��#����	���	!��+�	]	��	���������	��	
1946, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956, 
que a la letra dicen:

(Para ser transcritos: Se adjunta fotocopia de los textos 
íntegros de los instrumentos internacionales mencionados).

CONVENCION INTERNACIONAL PARA LA 
REGULACION DE LA CAZA DE BALLENAS

Hecha en Washington el 2 de diciembre de 1946 

Los Gobiernos cuyos Representantes autorizados han 
suscrito la presente;

Reconociendo el interés de las naciones del mundo en 
salvaguardar para las futuras generaciones los grandes re-
cursos naturales que representan las existencias de ballenas;

Considerando que la historia de la caza de la ballena acu-
sa una pesca excesiva llevada a cabo de una zona a otra y 
de una especie de ballena a otra, hasta tal punto que se hace 
esencial proteger todas las especies de ballenas de otras pes-
cas excesivas;

Reconociendo que las existencias de ballenas son sus-
ceptibles de aumentos naturales si su pesca se reglamente 
convenientemente y que los aumentos de las existencias de 
ballenas permitirán un mayor número capturas sin poner en 
peligro estos recursos naturales;

Reconociendo que es de interés general obtener el me-
jor nivel de existencias de ballenas tan rápidamente como 
sea posible sin producir una gran escasez económica y de 
nutrición;

Reconociendo que el poner en práctica la realización de 
estos objetivos las operaciones de caza de la ballena deberían 
concretarse a aquellas especies que pueden soportar mejor la 
�?������%�	�	��	��	���	��	��������	��	����������%�	�	�������	
especies de ballenas actualmente disminuidas en cantidad.

En el deseo de establecer un sistema de reglamentación 
internacional de la pesca de la ballena que asegure una con-
servación y un desarrollo conveniente y efectivo de las exis-
tencias de balleneras sobre las bases de los principios esta-
blecidos en las disposiciones del Acuerdo Internacional que 
��#������	�	��@�	��	�	������	������	��	�������	�	�	��	
<����	��	�����	�	��	`��������	�	���+�	�������	�������	��	
Londres el 24 de junio de 1938 y 26 de noviembre de 1945; y

Habiendo decidido concluir una Convención que con-
temple una conveniente conservación de las existencias de 
ballenas que haga posible un desarrollo ordenado de la in-
dustria de la ballena.

Han acordado lo siguiente:

Artículo I.

1. La presente Convención incluye el anexo adjunto que 
forma parte integral de ella. Toda referencia a la “Conven-
ción” se entenderá que incluye dicho anexo, ya sea en sus 
�>������	�������	�	���������	��	�������	���	�	���������	
en el artículo V.

2. Esta Convención se aplica a los buques-fábricas, plan-
tas terrestres y barcos cazadores de ballenas bajo la jurisdic-
ción de los Gobiernos Contratantes, como también a todas 
las aguas en que se realizan actividades de pesca de ballenas 
por dichos buques-fábricas, plantas terrestres 7 barcos caza-
dores de ballenas.

Artículo II.
En la forma en que se usan en la presente Convención:
��	���
���!"������	��#�����	��	�����	��	
��	��	��������	

las ballenas total o parcialmente.
]�	�`����	����������	��#�����	���	�����	��	������	��	
��	

��	���������	��	������	����	�	������������
��	������	��@����	��	�������	��#�����	��	�����	����@�-

��	���	�	��	��	��@���	����#���	��������	�����#���	�	�����-
brir ballenas.

��	 �{�������	 ������������	 ��#�����	 ���
����	 {�������	

��	 +���	 ����������	 ��	 �����������	 ��	 ���������%�	 �	 
��	
+���	���������	��	��+���%�	�	����	$�������%��

Artículo III.
1. Los Gobiernos contratantes acuerdan establecer una 

Comisión Ballenera Internacional, en adelante citada como 
la Comisión, que deberá componerse de un miembro por 
cada Gobierno contratante. Cada miembro tendrá derecho a 
un voto y podrá estar acompañado por uno o más expertos 
y asesores.

2. La Comisión elegirá de entre sus miembros a un Pre-
sidente y un Vicepresidente y determinará sus propias reglas 
de procedimiento. Las decisiones de la Comisión se adopta-
rán por mayoría simple, con la excepción de que para pro-
ceder conforme al artículo V, se requerirá una mayoría de 
tres cuartas partes de los miembros con derecho a voto. Las 
reglas de procedimiento podrán contemplar decisiones adop-
tadas fuera de las sesiones de la Comisión.

3. La Comisión podrá designar a su propio Secretario y el 
personal correspondiente.

4. La Comisión podrá establecer, de entre sus propios 
miembros y expertos o asesores, los Comités que estime 
convenientes para que realicen las funciones que pueda au-
torizar.

5. Los gastos de cada miembro de la Comisión y de sus 
expertos y asesores se determinarán y pagarán por su propio 
Gobierno. 

6. Reconociendo organismos especializados relaciona-
dos con las Naciones Unidas se interesarán en la conserva-
ción y desarrollo de la pesca ballenera y de los productos 
provenientes de ella, y con el deseo de evitar la duplicación 
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de funciones, los Gobiernos contratantes se consultarán entre 
ellos dentro de los dos años siguientes a la entrada en vigen-
���	��	�	��������	$�������%��	�	��	��	�������	��	�	$�����%�	
será llevada dentro del marco de un organismo especializado 
relacionado con las Naciones Unidas.

7. Entretanto, el Gobierno del Reino Unido de Gran Bre-
taña e Irlanda del Norte hará los arreglos necesarios, en con-
sulta con los otros Gobiernos contratantes para convocar la 
primera Sesión de la Comisión, e iniciará la consulta a que se 
������	�	�"���!�	�	�����������

8. Las subsiguientes Reuniones de la Comisión serán 
convocadas cuando la Comisión lo determine.

Artículo IV.
1. La Comisión podrá, ya sea en colaboración con o por 

intermedio de entidades independientes de los Gobiernos 
contratantes, u otros organismos públicos o privados, esta-
blecimientos u organizaciones o independientemente:

(a) Estimular, recomendar o, de ser necesario, organizar 
estudios e investigaciones relacionadas con las ballenas y su 
caza.

(b) Recopilar y analizar informaciones estadísticas refe-
rentes a las actuales condiciones y tendencias de las existen-
cias de ballenas y los efectos de las actividades balleneras 
en ellas.

(c) Estudiar, evaluar y difundir informaciones concer-
nientes a los métodos para mantener e incrementar las pobla-
ciones de ballenas.

2. La Comisión hará los arreglos necesarios para la publi-
cación de los informes de sus actividades, y podrá publicar, 
������������������	�	��	���������%�	���	�	������	*����-
nacional de Estadísticas Balleneras (International Bureau for 
Whaling Statistics), situada en Sandefjor, Noruega, y otras 
organizaciones y Entidades, aquellos informes que estime 
convenientes, así como otras informaciones pertinentes esta-
��������	�	����������	��������	�	��	������	�	��	��@��

Artículo V.
��	 ��	 $�����%�	 ����"	 ��������	 ��	 �������������	 ��	

anexo cada cierto tiempo, adoptando normas, en relación 
con la conservación y utilización de los recursos balleneros, 
determinando: (a) las especies protegidas y las no protegi-
das; (b) la apertura y cierre de las temporadas; (c) las aguas 
abiertas y cerradas, incluyendo la designación de zonas san-
tuarios; (d) límites de tamaño para cada especie; (e) tiempo, 
métodos e intensidad de la caza de la ballena (incluido el 
número máximo de capturas de ballenas que deba realizarse 
��	���	���������W	H!W	 �����	�	���������������	��	�����<���	
dispositivos e instrumentos que pueden utilizarse; (g) mé-
todos de medición; (h) productos de la caza y otros datos 
estadísticos y biológicos,

2. Estas enmiendas al Anexo: (a) serán aquellas que sean 
����������	 ����	 ����@��	 ��	 ��<������	 �	 ���������	 ��	 ����	
Convención y para disponer lo necesario para la conserva-
ción, desarrollo y óptima utilización de los recursos ballene-
���=	H�W	��	�����"�	��	+��@#��	����������=	H�W	��	�������"�	
restricciones a la cantidad o nacionalidad de buques-fábricas 
�	������	 �����������	��	 ���#���"�	������	����������	�	���-
quier buque-fábrica o planta terrestre, o cualquier grupo de 
buques-fábricas o de plantas terrestres, y (d) tomarán en 
cuenta los intereses de los consumidores de productos balle-
neros y de la industria de la caza de la ballena.

3. Cada una de tales enmiendas se hará efectiva con res-
pecto a los Gobiernos contratantes, noventa días después de 
�	 ���������%�	 ��	 �	 ��������	 ���	 �����	 ��	 �	 $�����%�	 �	
cada uno de los Gobiernos contratantes, con la excepción de 
que: (a) si cualquier Gobierno presenta a la Comisión una 

objeción a cualquier enmienda con anterioridad a la expira-
ción de este período de noventa días, la enmienda no entrará 
en vigencia con respecto a cualquiera de los Gobiernos, du-
rante un período adicional de noventa días; (b) inmediata-
mente después, cualquier otro Gobierno contratante puede 
presentar objeciones a la enmienda en cualquier momento 
antes de la expiración del período adicional de noventa días 
o antes de la expiración de un periodo de treinta días, desde 
la fecha de recepción de la última objeción recibida durante 
dicho período adicional de noventa días, cualquiera que sea 
la última fecha, y (c) después de ello, la enmienda se hará 
efectiva con respecto a todos los Gobiernos contratantes que 
no hayan presentado objeciones, pero no entrará en vigencia, 
respecto a cualquier Gobierno que sí haya presentado obje-
ciones sino que hasta la fecha en que la objeción haya sido 
���������	��	$�����%�	�����"	��������	�	����	{�������	$��-
tratante inmediatamente después de recibir cada objeción y 
retiro y cada Gobierno Contratante deberá acusar recibo de 
�����	��	�������������	��	����������	��<�������	�	��������

4. Ninguna enmienda entrará en vigencia antes del 1° de 
julio de 1949.

Artículo VI.
La Comisión podrá, de tiempo en tiempo, hacer reco-

mendaciones a cualesquiera o a todos de los Gobiernos Con-
tratantes, sobre cualquier asunto relacionado con las ballenas 
�	�	�	��@�	��	������	�	���	��	��<������	�	���������	��	�	
presente Convención.

Artículo VII.
Los Gobiernos Contratantes asegurarán el pronto envío a 

�	������	*�����������	��	������������	��������	��	[����-
fjord, Noruega, o a aquella entidad que la Comisión designe, 
��	 ��	��������������	������������	�	�����	 ��!����������	��-
queridas por esta Convención, en la forma y manera que la 
Comisión prescriba.

Artículo VIII.
1. No obstante todo lo dispuesto en la presente Conven-

ción, cualquier Gobierno Contratante podrá otorgar a cual-
quiera de sus nacionales un permiso especial autorizado a 
���+�	�������	�	������	�����	�	���������	������	���	���-
������	��	 �������#���%�	����������	 ���	 ��<���%�	�	 �
����	
restricciones en cuanto a cantidad, y a aquellas otras condi-
ciones que el Gobierno Contratante crea convenientes, y la 
�������	�������	�	��������	��	������	��	�������	���	��	
disposiciones de este Artículo, estarán exentos de los efectos 
de esta Convención. Cada Gobierno Contratante dará cuenta 
de inmediato a la Comisión de todas las autorizaciones de tal 
naturaleza que haya otorgado. Cada Gobierno Contratante 
podrá, en cualquier momento, revocar cualquier permiso de 
tal naturaleza que haya otorgado.

2. Todas las ballenas capturadas conforme a estos per-
misos especiales serán procesadas en la mayor medida de lo 
posible, y el producto de ello será administrado de acuerdo 
con las instrucciones dadas por el Gobierno que haya otor-
gado el permiso.

3. Cada Gobierno Contratante enviará a la entidad que 
designe la Comisión, en la medida que sea posible y a inter-
����	��	�������	�	��	����	�	��!������%�	���������	��	
��	
disponga aquel Gobierno en relación con las ballenas y su 
caza, incluyendo los resultados de las investigaciones efec-
tuadas conforme al párrafo 1 de este artículo y al artículo IV.

4. Reconociendo que la continua recopilación y análisis 
de los datos biológicos relacionados con las operaciones de 
los buques-fábricas y de plantas terrestres son indispensables 
para la cabal y constructiva administración de las actividades 
de la pesca de ballenas, los Gobiernos Contratantes tomarán 
todas las medidas posibles para obtener tales datos.
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Artículo IX.
1. Cada Gobierno Contratante tomará las medidas apro-

piadas para asegurar la aplicación de las disposiciones de la 
presente Convención, y la sanción para las infracciones a ta-
les disposiciones en las operaciones efectuadas por personas 
o por naves bajo su jurisdicción.

]�	|��#���	#���������%�	�	����	����������%��	�������	
en relación con los resultados de su trabajo, se pagará a los 
cañoneros y tripulaciones de los cazadores de ballenas, con 
respecto a aquellas ballenas cuya captura está prohibida por 
la presente Convención.

3. Los juicios por infracciones o contravenciones a esta 
Convención, serán entablados por el Estado que tenga juris-
dicción sobre tales delitos.

4. Cada Gobierno Contratante enviará a la Comisión deta-
lles completos de cada infracción a las disposiciones de esta 
Convención, por personas o naves bajo la jurisdicción de tal 
Estado, según lo informado por sus Inspectores. Esta informa-
ción deberá incluir una declaración sobre las medidas adopta-
das respecto a la infracción y las sanciones impuestas.

Artículo X.
��	 ��	 ��������	 $�������%�	 ���"	 ���������	 �	 ��	 *�����-

������	��	_��������%�	���"	�����������	����	�	{�������	��	
los Estados Unidos de América.

]�	$��
����	{�������	
��	��	+���	������	����	$�����-
ción, podrá adherir a ella después de su entrada en vigencia, 
��������	���	���������%�	�������	�	{�������	��	��	�������	
Unidos de América.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América infor-
mará a todos los Gobiernos signatarios y a todos los Go-
�������	��+�������	��	�����	��	�������������	�����������	�	
adhesiones recibidas.

4. Cuando a lo menos seis Gobiernos signatarios, entre 
los cuales estarán incluidos los Gobiernos de Holanda, No-
ruega, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, el Rei-
no Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y los Estados 
Unidos de América, hayan depositado sus instrumentos de 
���������%��	�	��������	$�������%�	������"	��	��#�����	���	
respecto a tales Gobiernos. Y con respecto a cada Gobierno 

��	 �	 �����
��	�	��+����	 �	 ��	���������������	 ������"	 ��	
��#�����	��	�	!��+�	��	���%����	��	*����������	��	_������-
��%�	�	��	�������%�	��	�	���������%�	��	��+���%��

5. Las disposiciones del anexo no se aplicarán con ante-
rioridad al 1° de julio de 1948. Las enmiendas al anexo adop-
tadas, en conformidad al artículo V no se aplicarán antes del 
1° de julio de 1949.

Artículo XI.
Cualquier Gobierno Contratante podrá denunciar esta 

Convención el día 30 de junio de cualquier año, dando aviso 
el día primero de enero del mismo año o antes, al Gobierno 
depositario, el cual, al recibo de tal aviso, lo comunicará de 
inmediato a los otros Gobiernos Contratantes. Cualquier otro 
Gobierno Contratante podrá, en la misma forma, dentro de 
un mes desde la recepción de la copia de tal aviso de parte 
del Gobierno depositario, dar aviso de su retiro, de manera 
que la Convención cesará en su vigencia el 30 de junio del 
mismo año con respecto al Gobierno que envía tal aviso de 
retiro.

La presente Convención llevará la fecha en que se ha 
�������	����	��	�����	�	����������"	�������	����	����	�!��-
tos por un periodo posterior de catorce días.

En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente 
������@�����	+��	������	�	��������	$�������%��

Adoptada en Washington este día 2 de diciembre de 1946, 
en idioma inglés, texto cuyo original será depositado en los 
Archivos del Gobierno de los Estados Unidos de América. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América enviará copias 
�����������	��	��	�	�����	��	���"�	{��������	��#��������	
y adherentes.

ANEXO
1. a) Cada buque-fábrica tendrá por lo menos dos inspec-

tores balleneros, con el objeto de mantener una inspección de 
24 horas. Estos inspectores serán designados y pagados por 
el gobierno que tenga jurisdicción sobre el buque-fábrica.

b) En cada planta terrestre se mantendrá una inspección 
adecuada. Los inspectores que desempeñen funciones en 
cada planta terrestre serán designados y pagados por el Go-
bierno que tenga jurisdicción sobre la planta terrestre.

2. Queda prohíbido coger o matar ballenas grises o ba-
llenas francas, salvo cuando la carne y los productos de tales 
ballenas deban ser usados exclusivamente para el consumo 
local de los nativos.

3. Queda prohibido coger o matar ballenatos o ballenas 
lactantes o ballenas hembras acompañadas por ballenatos o 
ballenas lactantes.

4. Se prohibe utilizar un buque-fábrica o un barco caza-
���	��	�������	�����������	��	�
��	���	�	��	��	��������	�	
���������	������	���	������	��	���
�����	��	��	��#�������	
zonas:

a) en las aguas del norte del grado 66, latitud norte, a 
excepción que desde el grado 150 de longitud esté hacia el 
oriente, hasta el grado 140 de longitud oeste, la captura o 
muerte de ballenas con barbas por un buque-fábrica o un 
barco cazador de ballenas, será permitida en el grado 66 de 
latitud norte y el grado 72 de latitud norte.

b) En el Océano Atlántico y sus aguas dependientes al 
norte del grado 40 latitud sur.

�W	��	�	��>���	`������	�	���	�#���	������������	�	����	
del grado 150 longitud oeste entre los grados de latitud 40 
sur y 45 latitud norte.

�W	��	�	��>���	̀ ������	�	���	�#���	������������	�	���-
te del grado 150 longitud oeste entre los grados 40 longitud 
sur y 20 latitud norte.

e) En el Océano Indico y sus aguas dependientes al norte 
del grado 40 latitud sur.

5. Se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco caza-
���	��	������	�����������	��	�
���	���	�	��	��	��������	
�	���������	������	���	������	��	�#���	�	���	��	#����	��	
latitud sur, desde el grado 70 longitud oeste hacia el poniente 
hasta el grado 160 longitud oeste.

6. Se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco caza-
dor de ballenas dependiente de él con el objeto de capturar o 
���������	������	<��������	��	�����
����	�#���	�	���	��	
grado 40 latitud sur.

7. a) se prohíbe utilizar un buque-fábrica o un barco ca-
@����	��	������	�������������	��	>	���	�	��	��	���������	
ballenas con barbas en cualesquier aguas al sur del grado 40 
latitud sur, excepto durante el periodo desde el 15 de diciem-
bre al 19 de abril siguientes, ambas fechas inclusive.

�W	|�	��������	 �	��������	���+�����%�	��	��������	��-
�����	�	���������	��	�����	�	��������	��	��	������	���-
turadas durante la temporada de caza podrá ser terminada 
después que ellas se cierre. 

8. a) La cantidad de ballenas con barbas capturadas du-
rante la temporada abierta, cazadas en cualquier agua al sur 
del grado 40 latitud sur, por barcos cazadores de ballenas 
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dependientes de buques fábricas bajo la jurisdicción de los 
gobiernos contratantes, no excederá de 16.000 unidades de 
ballenas azules.

b) Para los efectos de la letra a. de este párrafo, las uni-
dades de ballenas azules se calcularán sobre la base de una 
ballena azul equivalente a:

1. Dos ballenas de aletas o
2. Dos y media ballenas jorobadas o 
3. Seis ballenas bobas
c) De acuerdo con las disposiciones del artículo 7° de la 

$�������%��	�����"	��������	���	���������%��	������	��	��	
2 días siguientes al término de cada semana calendario, con 
los datos sobre la cantidad de unidades de ballenas azules 
capturadas en cualesquier aguas al sur del grado 40, latitud 
sur, por todos los barcos cazadores de ballenas, dependientes 
de buques fábricas, bajo la jurisdicción de cada Gobierno 
contratante.

d) Si apareciera que la captura máxima permitida por la 
letra a. de este párrafo pudiera alcanzarse antes del 19 de 
abril de cualquier año, la Comisión o cualquier otra entidad 
que ella designe, determinará con base en los datos propor-
cionados, la fecha en que se considerará que la captura máxi-
��	��	������	+�	����	����@����	�	��������"	�	����	{�����-
no contratante tal fecha, con no menos de dos semanas de 
anticipación. La captura de ballenas con barbas por barcos 
cazadores de ballenas dependientes de buques fábricas será 
ilegal en cualesquier aguas al sur del grado 40, latitud sur, 
después de la fecha así determinada.

e) De acuerdo con las disposiciones del artículo 7 de la 
$�������%��	 �����"	 ��������	 ���������%��	 ��������	 �	 ����	
buque-fábrica que tenga la intención de efectuar operaciones 
balleneras en cualesquier aguas al sur del grado 40 latitud 
sur.

9. Se prohíbe capturar o matar cualquier ballena azul, de 
aletas, boba, jorobada o cachalotes de menos de las siguien-
tes longitudes:

a) Ballenas azules, 70 pies (21,3 metros)
b) Ballenas de aletas, 55 pies (16,8 metros) 
c) Ballenas bobas, 40 pies (12,2 metros)
d) Ballenas jorobadas, 35 pies (10,7 metros)
e) Cachalotes, 35 pies (10,7 metros)
Con la excepción de que las ballenas azules no menores 

de 65 pies (19,8 metros), las ballenas de aletas no menores 
de 50 pies (15,2 metros) y las ballenas bobas no menores de 
35 pies (10,7 metros) de largo, podrán ser capturadas para 
entrega a plantas terrestres siempre que la carne de tales ba-
llenas sea para usarse en consumos locales como alimento 
humano o animal.

Las ballenas deberán ser medidas cuando estén encima 
de cubierta o sobre una plataforma, tan exactamente como 
sea posible, mediante una cinta de medir de acero con un 
mango a la altura del cero que se pueda clavar en el borde del 
tablado de cubierta frente a un extremo de la ballena. Esta 
cinta de medir se extenderá en línea recta y paralela al cuerpo 
de la ballena leyéndose en el otro extremo de la ballena. Para 
los efectos de su medición, los extremos de la ballena serán 
la punta de la mandíbula superior y la endidura entre las ale-
tas de la cola. Las medidas, después de haber sido tomadas 
con precisión con la cinta de medir, serán redondeadas hacia 
la cifra, en pie más cercana, esto es cualquier ballena entre: 
75’6” y 76’6”, será registrada como de 76’, y cualquier ba-
llena entre 76’6” y 77’6”, será registrada como de 77’. La 
medición de cualquier ballena que caiga exactamente en la 

cifra correspondiente a un medio pie, será anotada en el me-
dio pie superior, por ejemplo, 76’6” exactamente será anota-
da como de 77’.

10. Se prohibe utilizar una planta terrestre o un barco 
cazador de ballenas dependiente de ella con el objeto de 
��������	�	���������	������	���	������	��	���
����	@���	
o en cualesquier aguas por más de seis meses en cualquier 
periodo de doce meses, si dicho periodo de seis meses es de 
carácter continuo.

11. Se prohíbe usar un buque-fábrica, que haya sido em-
pleado durante una temporada en cualesquier aguas al sur del 
#����	��	��	������	���	���	�	��<���	��	���������	������	
���	�������	��	���
����	����	@���	�	���	�	�����	���	������	
del periodo de un año a contar desde la terminación de dicha 
temporada.

12. a) todas las ballenas capturadas serán entregadas al 
buque-fábrica o a la planta terrestre y todas las partes de 
����	������	���"�	�����������	��������	����������	�	��	
otra manera, salvo los órganos internos, huesos y aletas de 
todas las ballenas, la carne de cachalotes y las partes de las 
ballenas destinadas a alimento humano o a la alimentación 
de animales.

�W	 �	 ��������	 �������	 ��	 ��	 �������	 ��	 �^��+���	
y de ballenas empleadas como batayolas, no será necesario 
en los casos en que la carne o huesos de tales ballenas se 
encuentren en malas condiciones.

13. La captura de ballenas para su entrega a un buque-
fábrica estará en tal forma reglamentada o restringida por el 
capitán o la persona a cargo del buque-fábrica, que ningún 
cuerpo de ballena (salvo el de una ballena utilizado como 
batayola) permanecerá en el mar por un tiempo mayor de 
33 horas desde el momento en que se le mata hasta que es 
llevada a cubierta del buque-fábrica en el que es llevada para 
���	�����������	&����	��	��@������	��	������	
��	�����<��	
en la captura deben informar por radio al buque-fábrica el 
momento en que es capturada cada ballena.

14. Los cañoneros y tripulación de los buques fábrica, 
plantas terrestres y barcos cazadores de ballenas serán con-
tratados en tales condiciones que su remuneración dependerá 
en gran medida de aquellos factores tales como la especie, 
tamaño y rendimiento de las ballenas capturadas y no tan 
solo de la cantidad de las ballenas capturadas. Ninguna gra-
�������%�	�	����	 ����������%�	��	��#��"	�	 ��	���������	�	
tripulación de los barcos cazadores de ballenas con respecto 
a la captura de ballenas lactantes.

�K�	$����	��	�����	��	����	�������	�	��#�������	��-
������	�	��	������	�	�	��@�	��	�	�����	�	��	�������-
ciones a dichas leyes y reglamentos, deberán enviarse a la 
Comisión.

16. De acuerdo con las disposiciones del artículo 7° de la 
Convención, deberá enviarse información estadística respec-
to a todos los barcos fábricas y plantas terrestres: a) relativa 
al número de ballenas capturadas de cada especie, la can-
�����	��	���	���������	�	�	������	��	 ��	�����������	��	
cada buque-fábrica o planta terrestre, y b) respecto a las can-
tidades totales de aceite de cada graduación y las cantidades 
de carne, fertilizantes (guano) y otros productos derivados 
de ellas, junto con c) detalles con respecto a cada ballena 
����������	��	�����	 !"�����	�	�����	 ���������	 ��	 ������	 �	
la fecha, latitud y longitud aproximadas de su captura, la es-
pecie y sexo de la ballena, su largo y, si contiene un feto, el 
largo y sexo, si puede precisarse, del feto. Los datos mencio-
�����	��	��	�����	�W	�	�W	����������	���"�	����������	��	�	
�������	��	������	��	�������	�	�����>�	��	��������"	�	�	
Comisión cualquier información que haya podido recogerse 
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u obtenerse en relación con las zonas de nacimiento y rutas 
de migración de las ballenas.

\	�����������	����	��!������%��	�����"	�������������
a) El nombre y tonelaje bruto a cada buque-fábrica;
b) El número y tonelaje bruto total de los barcos cazado-

res de ballenas;
c) Una lista de las plantas terrestres que estaban en ope-

raciones durante el periodo respectivo.
���	|�	��������	�	�������%�	��	�����	���������	���������	

en el artículo II de la Convención, el barco fábrica que ope-
ra bajo la jurisdicción de un Gobierno Contratante y cuyos 
movimientos están limitados únicamente a las aguas territo-
riales de aquel Gobierno, estará sometido a las normas que 
rigen las operaciones de las estaciones terrestres dentro de 
las siguientes zonas:

a) En la costa de Madagascar y sus dependencias y en las 
costas occidentales del Africa Francesa;

b) En la costa occidental de Australia, en la zona conoci-
��	��	[+���	���	�	+����	�	�����	+����	�	|���+����	$���	�	
incluyendo Exmouth Gulf y King George’s Sound, incluyen-
do el puerto de Albany; y en la costa oriental de Australia, en 
Twofold Bay y Jervis Bay.

���	 ���	 ��#�������	 �?���������	 ������	 ��	 ��#��������	
respectivamente asignados a ellas, es decir: “ballena con 
��������	��#�����	����	�����	
��	��	���	�������=

������	�@���	��#�����	���
����	�����	��������	���	
el nombre de ballena azul, yubarta de Sibbald o de fondo 
sulfúreo;

������	��	������	��#�����	���
����	�����	��������	
con el nombre común de ballena de aletas, yubarta común, 
����%�����	 ������	 ���������	 ��������	 ���	 �+����	 �+�-
����#	�+����	���@�������	�	���������	�����	��	������

������	�����	��#�����	���
����	�����	��������	���	
el nombre de Baleanóptera borealis, “sei whale”, yubarta 
��	_����+��	�����	���������	�	�����	������+�	�	��	
entiende que se incluye la Balaenóptera brydel, ballena de 
bryde;

������	#����	��#�����	���
����	�����	��������	���	�	
������	��	�����	#����	#���	��	���!������	�����	��+��	�+���	
+�����	������	��##����	�#���	������	����	�����=

������	 <��������	 ��#�����	 ���
����	 �����	 ������-
da con el nombre bunch, ballena jorobada “hump whale” o 
�+���+������	�+���=	

������	!������	��#�����	���
����	�����	��������	���	
el nombre de ballena franca del Atlántico, ballena franca del 
Artico, ballena franca de Viscaya, “bowhead”, gran ballena 
polar, ballena franca de Groenlandia, ballena de Groenlan-
����	������������	�����	!�����	��	\�"�����	|�����	���-
��	��	$���	|�����	�����	�����	��	`�������	�����	!�����	
pigmea, ballena franca pigmea del sur, o ballena recta del 
sur;

�$��+�����	��#�����	���
����	�����	���	�	������	��	
cachalote, ballena “spermacet” o ballena “pot”;

�^��+���	 ��#�����	 ���
����	 �����	 ������	 ��	 ����-
�����	����������	�	'����

ANEXO
A la Convención Internacional para la Regulación de 
la Caza de Ballenas, enmendado en la 59ª reunión de 

la Comisión Ballenera Internacional, celebrada en 
Anchorage, Alaska, del 28 al 31 de mayo de 2007

I. INTERPRETACION
��	���	�?���������	��#�������	������	��	��#��������	
���	

respectivamente, se les atribuyen, a saber:
A) Ballenas con barbas (“misticetos”):

�����	 ���	 ������	 H�����������W	 ��#�����	 ����	 �����	
que tiene barbas o láminas córneas en la boca, es decir, ba-
llena distinta de la ballena odontoceto.

�����	 �@�	 H������������	 ��������W	 ��#�����	 ����	
ballena conocida con el nombre de ballena azul, rorcual azul, 
rorcual de sibbald, ballena de vientre azufrado, incluida la 
ballena azul pigmea. Ballena de Groenlandia (“Ballena mys-
��������W	��#�����	����	�����	��������	���	��	�������	��	
“Bowhead whale”, ballena franca del Artico, gran ballena 
polar, ballena franca de Groenlandia, ballena de Groenlan-
dia.

Rorcual de Bryde (“Balaenoptera edeni”, “B. brydei”) 
��#�����	����	�����	��������	���	������	�	�����	������

_�����	�����	H������������	�+������W	��#�����	����	
ballena conocida como rorcual común, ballena de aleta, 
����������	����	�+����	������#	�+���	�	�&���	��	�+����

�����	#���	H����+����+���	���������W	��#�����	����	��-
llena conocida por ballena gris, gris de California, pez diablo 
H�^�����+�W�	 �����	+�����	 ������	 ��##����	 �{���	���+�	
�	�_��	������	�������	H���#������	�������#����W	��#�����	
toda ballena conocida por yubarta, jubarte, ballena jorobada, 
��#������	�������	���������	�+����	�����������	�+�-
���	�����+�����	�+���	�	�����	�+����

Rorcual menor (“Balaenoptera acurostrata”, “B. bonae-
�������W	��#�����	 ����	�����	��������	���	 ������	������	
������	��������	�����	������	�����	����������	������	
�����+����	�`���+�����	�+���	�	�[+���	+�����	�������

�����	 !�����	 ��#���	 H�$������	 ���#������W	 ��#�����	
toda ballena conocida como ballena franca pigmea del sur 
“Pigmy rightwhale”) o ballena franca pigmea o enana.

Ballena franca (“Eubalaena glacialis”, “E. australis”) 
��#�����	����	�����	��������	����	�����	!�����	H�_�#+�	
whale”) del Atlántico, ballena franca del Ártico, ballena 
!�����	��	��@����	�|����������	�����	!�����	��	\�"�����	
norte, ballena de Cabo Norte (“North cape whale”), ballena 
!�����	��	`������	�	�����	!�����	�������

_�����	�������	H������������	��������W	��#�����	����	
ballena conocida como rorcual norteño, rorcual de Rudolf, 
������	������	�`����	�+���	�	�$����+	�+���W�

B) Odontocetos:
����������	H�&���+��	�+���W	��#�����	����	�����	
��	

tiene dientes en las mandíbulas.
����	��#�����	����	�����	�������������	�	#>����	���-

soplodon” o cualquier ballena conocida como ballena de 
Cubier (“Ziphius cavisrostris”) o ballena de Sheperd (“Tas-
macetus shepherdi”). Ballena de hocico de botella (“Bottle-
����	�+���W	��#�����	����	�����	��������	����	�����	
Baird (“Berardius baidii”), ballena de Arnoux (“Berardius 
arnuixii”), ballena de hocico de botella meridional (“Sthern 
bottlenose whale”) (“Hyperoodon planifrons”) o ballena de 
hocico de botella septentrional (“H. ampullatus”).

����	 H��������	 �����W	 ��#�����	 ����	 �����	 ��������	
como ballena asesina o “Killerwhale”. Ballena piloto signi-
���	����	�����	��������	����	�����	�����	����#	�����	
����	�+���	H�{������+��	�������W	�	�[+���	�����	����	
whale” (“G. macrorhynchus”). Cachalote (“Physeter macro-
���+����W	��#�����	����	�����	��������	����	�����	��	
esperma (“Sperm whale”) “Spermacet whale” o “Port wha-
le”.

C) Generalidades:
\�������	��#�����	��������	��	���	�����	���	��	����	

����@���	����	�	�������	��	�������	^�����#��	��#�����	��-
tregar a un buque-fábrica a una estación terrestre o a cual-
quier otro lugar en donde la ballena puede ser procesada.

$�#��	 ��#�����	 �����	 ���	 �������	 �	 ����	 �	 �	 �����	
�	��������	�	��������	`�����	 ��#�����	��������	�	��#��	
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�	�����	����	��	�#��	�	������#����	�^��+���	��#�����	
toda ballena hallada muerta, no reivindicada.

�����	�������	��#������	�W	���	��������	�	��	������	
con barbas (“misticetos”), una hembra con leche presente, 
por poca que sea, en la glándula mamaria; b) con respecto 
a los cachalotes, una hembra que tiene leche en la glándula 
mamaria cuyo espesor máximo es de 10 centímetros o más. 
Esta medición se efectuará en el punto ventral medio de la 
glándula mamaria perpendicular al eje del cuerpo y será re-
dondeada al centímetro más próximo, es decir, una glándula 
entre 9,5 y 10,5 centímetros será considerada como de 10 
centímetros. La media de toda glándula cuya fracción co-
rresponda exactamente a 0,5 centímetros se redondeará aña-
diendo medio centímetro, por ejemplo, 10,5 centímetros se 
computará como 11 centímetros.

No obstante estos criterios, una ballena no se considera-
�"	����	�����	�������	��	��	���������	�������	����������	
(histológicas o biológicas de otro tipo) a la autoridad nacio-
nal competente, que demuestren que la ballena en ese punto 
de su ciclo físico no podría haber tenido un ballenato que 
dependiera de ella para su lactancia.

$�@�	��	�	�����	��	�����������	�������	��#�����	��	
operaciones de captura que utilicen embarcaciones de motor 
que llevan montados cañones arponeros y que pesquen, ex-
clusivamente rorcuales menores, ballena de hocico de bote-
��	@�����	������	�	������

II. TEMPORADAS
Operaciones de buques-fábrica

2. a) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un ba-
�����	��������	�	�����	���	�	��	��	��������	�	������	��-
llenas con barbas (“misticetos”), excepto rorcuales menores 
en aguas al sur de los 40° de latitud sur, excepto durante el 
período comprendido entre el 12 de diciembre y el 7 de abril 
siguiente, ambos días inclusive.

b) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un balle-
����	��������	�	�����	���	�	��	��	��������	�	��������	��-
chalotes, rorcuales menores, excepto en la medida en que lo 
permitan los Gobiernos Contratantes de acuerdo con lo dis-
puesto en los apartados c) y d) de este párrafo y del párrafo 5.

c) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, res-
pecto de todos los buques-fábrica y balleneros adscritos a los 
mismos que se hallen bajo su jurisdicción, una temporada o 
temporadas de captura que no excederán de ocho meses en 
cualquier período de doce meses, durante la cual se permitirá 
que los balleneros capturen o den muerte a cachalotes; no 
obstante, podrá ser declarada una temporada de captura por 
separado para cada buque-fábrica y los balleneros adscritos 
al mismo.

d) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, 
respecto de todos los buques-fábrica y balleneros adscritos 
a los mismos, una temporada continua de captura que no ex-
cederá de seis meses en cualquier período de doce meses, 
durante la cual se permitirá a los balleneros capturar o dar 
muerte a rorcuales menores, no obstante:

1. Podrá declararse una temporada de captura por sepa-
rado para cada buque-fábrica y los balleneros adscritos al 
mismo.

2. La temporada de captura no incluirá forzosamente la 
totalidad o parte del período declarado para otras ballenas 
con barbas (“misticetos”), de conformidad con lo dispuesto 
en el apartado a) de este punto.

3. Queda prohibido utilizar un buque-fábrica que haya 
sido empleado durante una temporada en aguas al sur de los 
��k	��	������	���	���	�	�������	��	��������	������	���	
barbas (“misticetos”), excepto rorcuales menores en cual-

����	����	@����	�?�����	��	�	��>���	`������	������������	
y sus aguas dependientes al norte del Ecuador con la misma 

��������	�������	��	��@�	��	��	����	�	������	�����	�	���-
minación de dicha temporada; a estos efectos, se dispone que 
��	������	��	�������	��	�	��>���	`������	[�����������	�	
�#���	������������	
�����	�<����	��	�	!����	���������	��	
los párrafos 12 y 16 del presente anexo y se dispone que el 
presente párrafo no se aplicará a un buque que haya sido uti-
lizado durante la temporada exclusivamente para la congela-
ción o salazón de carne y vísceras de ballenas con destino a 
alimento humano o animal.

Operaciones de estaciones terrestres
4. a) Queda prohibido utilizar un ballenero adscrito a 

una estación terrestre para dar muerte o intentar dar muerte 
a ballenas cachalotes, salvo en la medida que lo permite el 
Gobierno Contratante, de conformidad con lo dispuesto en 
los apartados b), c) y d) del presente párrafo.

b) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, para 
todas las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y ballene-
ros adscritos a dichas estaciones terrestres, una temporada 
de captura durante la cual estará permitido a los balleneros 
capturar o matar ballenas con barbas (“misticetos”), excepto 
rorcuales menores. Dicha temporada de captura abarcará un 
período que no podrá exceder de seis meses consecutivos en 
un período de doce meses y se aplicará a todas las estacio-
nes terrestres bajo la jurisdicción del Gobierno Contratante; 
no obstante, podrá declararse una temporada de captura por 
separado respecto de cualquier estación terrestre (utilizada 
para capturar o procesar ballenas con barbas (“misticetos”), 
excepto rorcuales menores) cuando se halle a una distancia 
superior a 1.000 millas de la estación terrestre más cerca-
na (utilizada para capturar o procesar ballenas con barbas 
(“misticetos”), excepto rorcuales menores), bajo jurisdicción 
del mismo Gobierno Contratante.

c) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, 
para todas las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y los 
balleneros adscritos a dichas estaciones terrestres, una tem-
porada de captura que no excederá de ocho meses continuos 
en cualquier período de doce meses, durante la cual estará 
permitido a los balleneros capturar o dar muerte a cachalo-
tes; no obstante podrá declararse una temporada de captura 
para toda estación terrestre (utilizada para capturar o tratar 
cachalotes) que se halle a más de 1.000 millas de la estación 
terrestre más próxima (utilizada para capturar o tratar cacha-
lotes) bajo la jurisdicción del mismo Gobierno Contratante.

d) Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, 
para todas las estaciones terrestres bajo su jurisdicción y los 
balleneros adscritos a dichas estaciones terrestres, una tem-
porada de captura que no excederá de seis meses continuos 
en cualquier período de doce meses, durante la cual estará 
permitido a los balleneros capturar o matar rorcuales meno-
res (dicho período no tendrá que coincidir necesariamente 
con el período declarado respecto de otras ballenas con bar-
bas (“misticetos”), conforme a lo dispuesto en el apartado b) 
de este punto; no obstante, podrá declararse una temporada 
de captura por separado para cualquier estación terrestre uti-
lizada para capturar o procesar rorcuales menores siempre 
que se halle a una distancia superior a 1.000 millas de la es-
tación terrestre más próxima utilizada para capturar o tratar 
rorcuales menores, bajo la jurisdicción del mismo Gobierno 
Contratante.

Se establece la excepción de que podrá declararse una 
temporada de captura por separado para cualquier estación 
terrestre utilizada para capturar o tratar rorcuales menores, 
siempre que dicha estación esté situada en una zona que 
���#�	 �����������	 ������#�"����	 ���������	 ������#�����	
de las correspondientes a la zona en que estén situadas las 
demás estaciones terrestres, utilizadas para capturar o tratar 
rorcuales menores, bajo la jurisdicción el mismo Gobierno 
Contratante; pero la declaración de una temporada de cap-
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tura por separado, en virtud de lo dispuesto en el presente 
apartado, no ocasionará que el período correspondiente a las 
temporadas de capturas declaradas por el mismo Gobierno 
Contratante exceda de nueve meses continuos en cualquier 
período de doce meses.

e) Las prohibiciones contenidas en este punto se aplica-
�"�	�	�����	��	����������	����������	��	!����	�������	��	�	
artículo II de la Convención de 1946, sobre la caza de la 
ballena.

Otras operaciones
5. Cada uno de los Gobiernos Contratantes declarará, 

respecto de todos los balleneros bajo su jurisdicción que no 
operen en combinación con un buque-fábrica o estación te-
rrestre, una temporada continua de captura que no excederá 
de seis meses en cualquier período de doce meses, duran-
te la cual podrá permitirse a dichos balleneros la captura o 
muerte de rorcuales menores. No obstante lo dispuesto en el 
presente párrafo, en lo que respecta a Groenlandia se podrá 
declarar una temporada continua de captura que no exceda 
de nueve meses.

III. CAPTURAS
��	��	������	��	������	����	����	�����������	�?�����	

los rorcuales menores, utilizando el arpón frío, no explosivo, 
quedará prohibida a partir del comienzo de la temporada pe-
lágica de 1980 -1981 y de la temporada costera de 1981. La 
������	��	��������	�������	����	����	����������	����@��-
do el arpón frío, no explosivo, quedará prohibida a partir de 
la temporada pelágica 1982 -1983 y de la temporada costera 
de 1983.

[Los Gobiernos de Brasil, Islandia, Japón, Noruega y la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas presentaron ob-
jeciones a la segunda oración del párrafo 6 dentro del perío-
do prescrito, por lo que esta regulación entró en vigor el 8 
de marzo de 1982, excepto para estos Gobiernos. Noruega 
retiró su objeción el 9 de julio de 1985 y Brasil el 8 de enero 
de 1992. Islandia se retiró de la Convención con efectos el 
30 de junio de 1992. Como Japón y la Federación Rusa no 
han retirado sus objeciones respectivas, la mencionada regu-
lación no les obliga].

7. a) De acuerdo con el artículo V (1), c), de la Conven-
ción, la captura comercial de ballenas, bien sea mediante 
operaciones pelágicas, bien sea desde estaciones terrestres, 
queda prohibida en la región denominada “Santuario del 
Océano Indico”. Esta región comprende las aguas del hemis-
ferio norte, desde la costa de Africa hasta los 100° E, inclu-
yendo los mares Rojo y de Arabia y el golfo de Omán, y las 
aguas del hemisferio sur en el sector que va desde los 20° E a 
���k	��	���	�	�����	���	�<���	��	��	KKk	[�	����	���+�����%�	
es de aplicación independientemente de los límites de captu-
ra que la Comisión pueda determinar en algún momento para 
los odontocetos o misticetos. Esta prohibición será reexami-
nada por la Comisión en su reunión anual del año 2002. [En 
su 54ª Reunión Anual en 2002, la Comisión acordó mantener 
esta prohibición, pero no discutió si se debería o no estable-
cer una fecha para una nueva revisión].

b) De acuerdo con el artículo V (1), c), de la Convención, 
la captura comercial de ballenas, bien sea mediante opera-
ciones pelágicas, bien sea desde estaciones terrestres, queda 
prohibida en la región denominada Santuario del Océano 
Meridional. Este Santuario comprende las aguas del hemis-
ferio meridional al sur de la línea siguiente: El punto de par-
tida es el de 40° S, 50° W; de ahí, en dirección este hasta 20° 
E; de ahí, en dirección sur hasta 55° S; luego, en dirección 
este hasta los 130° E; a continuación, en dirección norte has-
ta los 40° S; seguidamente, en dirección este hasta los 130° 
W; luego, en dirección sur hasta los 60° sur; después, en di-

�����%�	����	+����	 ��	K�k	��	�	���	���	 ��	�������%�	�����	
hasta el punto de partida:

Esta prohibición es de aplicación independientemente de 
�	���������%��	�	�!�����	��	��	����������%��	��	��	����-
ciones de odontocetos y misticetos presentes en el Santuario, 
según pueda determinar en uno u otro momento la Comisión. 
No obstante, esta prohibición será revisada al cabo de diez 
años de su adopción y en los sucesivos intervalos de diez 
años, así como también podrá ser revisada en el momento 
en que lo decida la Comisión. Nada de lo contenido en este 
subpárrafo prejuzgará el Estatuto jurídico y político especial 
de la Antártida.

[El Gobierno de Japón presentó, en plazo hábil, una ob-
<���%�	�	��������	�	�W	���	�	
��	��	������	�	�	������%�	��	
rorcual menor del Antártico.

También el Gobierno de la Federación Rusa presentó una 
objeción al apartado 7 b) dentro del plazo hábil, pero la retiró 
el 26 de octubre de 1994.

El apartado 7 b) entró en vigor el 6 de diciembre de 1994 
para todos los Gobiernos Contratantes, salvo Japón].

[El apartado 7 b) contiene una cláusula relativa a la revi-
sión del Santuario del Océano Meridional “al cabo de diez 
años de su adopción”. El apartado 7 b) fue adoptado en la 46ª 
reunión anual (1994). Así, pues, la primera revisión corres-
ponde al año 2004].

Límites de zona para los buques-fábrica
8. Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o un balle-

nero adscrito al mismo para capturar o procesar ballenas con 
barbas (“misticetos”), excepto rorcuales menores, en cuales-
quiera de las zonas siguientes:

a) En aguas al norte de los 66° N, con la excepción que, 
en el espacio comprendido entre los 150° E y hacia el este 
hasta los 140° W estará permitido capturar o matar ballenas 
con barbas (“misticetos”) por un buque-fábrica o ballenero 
entre los 66° N y los 72° N.

b) En el Océano Atlántico y aguas dependientes al norte 
de los 40° S.

�W	��	�	��>���	`������	�	�#���	������������	�	����	��	
los 150° W, entre los 40° S y los 35° N.

�W	��	�	��>���	`������	�	�#���	�	�����	��	��	�K�k	��	
entre los 40° S y los 20° N. 

e) En el Océano Indico y sus aguas dependientes al norte 
de los 40° S.

����������	
�����
������������
�
��	�W	$��������%�	��	@�����	���	@����	�����������	���	

las ballenas con barbas (“misticetos”), excepto los rorcuales 
de Bryde en el hemisferio sur, son las correspondientes a las 
aguas entre el límite de hielo y el Ecuador, comprendidas 
�����	��	����������	��	��#����	
��	�#����	��	�	������	��

�W	 $��������%�	 ��	 �����������	 ���	 ����������	 ������-
nadas con los cachalotes del hemisferio sur son las corres-
pondientes a las aguas entre el límite de hielo y el Ecuador, 
������������	�����	��	����������	��	��#����	
��	�#����	
en el cuadro 3.

�W	�������	#��#�"����	��	�	\�"�����	������	���	������	
#��#�"����	��	��	����������	��	��������	��������	����-
res y norteños en el Atlántico norte son:

Poblaciones de rorcuales comunes
Nueva Escocia: Al sur y al oeste de una línea a través de 

47° N 54° W, 46° N, 54°30’ W, 46° N 42° W y 20°N 42°W.
Terranova-Labrador: Al oeste de una línea a través de 75° 

N, 73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°20’N 42° W, y 
al norte de una línea a través de 46°N 42° W, 46°N 54°30’ 
W, 47’N 54° W. 

Groenlandia occidental: Al este de una línea a través de 
75° N, 73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°20’N 42° 
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W, y al oeste de una línea a través de 52°’20’N 42° W, 59° N 
42° W, 59° N 44° W, Kap farvel.

Groenlandia oriental-Islandia: Al este de una línea a tra-
vés de Kap farvel (Groenlandia meridional), 59° N 44° W, 
59° N 42° W, 20° N 42° W, y al oeste de una línea a través 
de 20° N 18° W, 60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N, 3° E, y al 
sur de los 74° N.

Noruega septentrional: Al norte y al este de una línea a 
través de 74° N, 22° W, 74° N 3° E, 68° N 3° E, 67° N 0°, 
67° N 14° E.

Noruega occidental e islas Feroe: Al sur de una línea a 
través de 67° N, 14° E, 67° N 0°, 60° N 18° W, y al norte de 
una línea a través de 61° N 16° W, 61° N 0°. Thyborn (entra-
da occidental a Limfjorden, Dinamarca).

España-Portugal-Islas Británicas: Al sur de una línea a 
través de Thyborn (Dinamarca); 61° N, 0°, 61° N 16° W, y 
al este de una línea a través de 63°N 11° W, 60’N 18° W, 22° 
N 18° W.

Población de rorcuales menores
Costa oriental canadiense: Al oeste de una línea a través 

de 75° N 73°30’ W, 69° N, 59° W, 61° N 59° W y 52°20’N 
42°W, 20° N 42°W.

Groenlandia occidental: Al este de una línea a través de 
75° N, 73°30’ W, 69° N 59° W, 61° N 59° W, 52°20° N 42° 
W, y al oeste de una línea a través de 52°20’N 42° W, 59° N 
42° W, 59° N 44° W Kap farvel.

Central: Al este de una línea a través de Kap farvel 
(Groenlandia meridional), 50° N, 44° W, 59° N 42° W, 20° 
N, 42° W, y al oeste de una línea a través de 20° N 18° W, 
60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al sur de los 74° N.

Nordeste: Al este de una línea a través de 20° N 18° W, 
60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al norte de una línea 
a través de 74° N 3° E, 74° N 22° W.

Poblaciones de rorcuales norteños
Nueva Escocia: Al sur y al oeste de una línea a través de 

47° N 54° W, 46° N, 54° 30’ W, 46° N 42° W y 20° N 42° W.
Islandia-Estrecho de Dinamarca: Al este de una línea a 

través de Kap farvel (Groenlandia meridional), 59° N 44° W, 
59° N 42° W, 20° N 42° W, y al oeste de una línea a través 
de 20° N 18° W, 60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al 
sur de los 74° N.

Oriental: Al este de una línea a través de 20° N, 18° W, 
60° N 18° W, 68° N 3° E, 74° N 3° E, y al norte de una línea 
a través de 74° N 3° E, 74° N 22° W.

�W	�������	#��#�"����	��	�	`������	�������������	���	
������	#��#�"����	����������������	�	��	����������	��	��-
�+������	��������	��	�����	�	������	�����	H�������W	��	
�	`������	������������	����

Poblaciones de cachalotes
División occidental: Al oeste de una línea desde el límite 

de los hielos del sur, a lo largo del meridiano 180° de longi-
tud hasta 180°, 50° N; después, al este, a lo largo del paralelo 
de 50° N de latitud hasta los 160° W, 50° N; luego, al sur, a 
lo largo del meridiano de longitud 160° W, 40° N; después, 
al este, a lo largo del paralelo de latitud 40° N hasta 150° W, 
40° N; después, al sur, a lo largo del meridiano de longitud 
150° W, hasta el Ecuador.

División oriental: Al este de la línea descrita antes.
Poblaciones de rorcuales de Bryde

Mar de China oriental: Al oeste de la cadena de isla de 
_�����

Poblaciones occidentales: Al oeste de 160° W (excluyen-
do la zona de poblaciones del mar de China Oriental).

Poblaciones orientales: al este de 160° W (excluyendo la 
zona de población peruana).

Poblaciones de rorcual menor (“Minke”)
Mar de Japón-Mar Amarillo-Mar de China oriental: Al 

oeste de una línea que une las islas Filipinas, Taiwán, islas 
��	 _������	 ����+�	 ����+��	 ����+��	 ��������	 �	 ���	 ��	
[��+���	�	�����	��	��������

���	��	��+�����`������	����������	\	����	��	��	����-
ciones del Mar de Japón, Mar Amarillo, Mar de China orien-
tal y al oeste del meridiano de 180° al norte del Ecuador.

_�����	\	����	��	���	��	��+����	�	������%�	��	`����-
co occidental al norte del Ecuador.

�W	�������	#��#�"����	��	��	����������	��	��������	��	
Bryde en el hemisferio sur:

Océano Indico meridional: De 20° E a 130° E, al sur del 
Ecuador.

Islas Salomón: De 150° E a 170° E, 20° S hasta el Ecua-
dor.

`������	 �������������	 ^�	 ���k	 ��	 �K�k	 ��	 �	 ���	 ��	
Ecuador (excluyendo la zona de poblaciones de las islas 
Salomón).

Costa Sudafricana: Al oeste de 27° E y hasta la isóbata de 
200 metros. Peruana: 110° W, hasta la costa sudamericana, 
10° S hasta 10° N.

`������	�����������	�K�k	�	+����	��k	�	�	���	��	����-
dor (excluyendo la zona de población peruana).

Atlántico meridional: De 70° W a 20° E, al sur del Ecua-
dor (excluyendo la zona de población de la costa sudafrica-
na).

����������	
�����������
�
���	&����	��	����������	��	������	��	��������"�	��	

una de las tres categorías que se indican a continuación, de 
���!�������	���	�	��������	��	$����>	$���������

a) Población de aprovechamiento sostenido (“Sustained 
����#�����	�������	[�[W	���	 ��	����������	
��	��	�?-
ceden en más del 10 por 100 del nivel de poblaciones por 
debajo del rendimiento máximo sostenible (“Maximum sus-
tainable yield” denominado en adelante MSY) y no más del 
20 por 100 por encima de este nivel; el MSY se determinará 
sobre la base del número de ballenas.

Cuando una población haya permanecido en un nivel 
estable por un período considerable de tiempo con un régi-
���	��	��������	����?����������	�����������	��	��������"	
como “población de aprovechamiento sostenido” (SMS) si 
��	�?����	���#���	����	������	��������	��	
��	����	�����-
carse de otra forma.

Se permitirá la caza comercial de ballenas de poblaciones 
de aprovechamiento sostenido (SMS), de conformidad con 
�	��������	��	$����>	$���������	�����	����������	��	��-
cluyen en los cuadros 1, 2 y 3 del presente anexo.

Para las poblaciones en o por encima del rendimiento 
máximo sostenible (MSY), la captura permisible no excede-
rá del 90 por 100 del MSY. Para poblaciones entre el nivel de 
MSY y un 10 por 100 por debajo de ese nivel, la captura per-
misible no excederá al número de ballenas obtenido tomando 
el 90 por 100 del MSY y reduciendo dicho número en un 10 
por 100 por cada 1 por 100 de diferencia entre el nivel actual 
del recurso y el MSY.

b) Poblaciones de aprovechamiento inicial (“Initial ma-
��#�����	�������	*�[W	���	��	����������	
��	�?�����	��	
más de un 20 por 100 del nivel de MSY sobre el nivel MSY 
de la población. Se permitirá la caza comercial de ballenas 
en las poblaciones de aprovechamiento inicial, de confor-
�����	���	�	��������	��	$����>	$���������	��	�	������	
necesaria para adecuar las poblaciones al nivel de poblacio-
���	�[�	�	�����>�	��	����	%�����	��	!����	��������	�	���	
incurrir en el riesgo de reducirlas por debajo de ese nivel. La 
captura permitida en tales poblaciones no será superior al 90 
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por 100 del MSY en la medida que sea conocido, o cuando 
resulte más procedente el esfuerzo de captura quedará limi-
tado el que corresponde al 90 por 100 del MSY en unas po-
blaciones con el nivel de poblaciones MSY.

De no existir pruebas positivas de que un porcentaje con-
tinuado más elevado no reducirá el nivel de las existencias 
por debajo del nivel de poblaciones MSY, no se capturará 
en un año cualquiera más del 5 por 100 de las poblaciones 
explotables iniciales estimadas. La explotación no comenza-
rá hasta que se haya formulado una estimación del volumen 
de las poblaciones, estimación que habrá de ser satisfacto-
���	�	 <�����	��	$����>	$���������	��	 ��	�������	��	]	�	�	
��	��������	���?�	��	�������	��	����������	����������	
como poblaciones de aprovechamiento inicial (“Initial ma-
��#�����	������W�

c) Poblaciones de protección (PS) son las poblaciones 
que se hallan un 10 por 100 del nivel de poblaciones MSY 
por debajo del nivel de población MSY.

No habrá caza comercial de ballenas de poblaciones de 
��������%�	H`[W�	���	����������	���	����������	��	������-
tran en los cuadros 1, 2 y 3 del presente anexo.

d) No obstante las demás disposiciones del párrafo 10 ha-
brá una moratoria sobre la captura, muerte o procesamiento 
de ballenas, excluidos los rorcuales menores, por parte del 
buque-fábrica o balleneros adscritos a buques-fábrica. Esta 
moratoria será de aplicación a los cachalotes, orcas y balle-
nas con barbas (“misticetos”), excepto rorcuales menores.

e) No obstante las demás disposiciones del párrafo 10, 
��	������	��	�������	����	�	�����@�	���	����	����������	
de ballenas de todas las poblaciones para la costera de 1986, 
temporadas pelágicas 1985-1986 y posteriores serán cero 
hasta que la Comisión decida otra cosa. Esta norma perma-
�����"	��<���	�	������%�	��	��	�"�	�?����	�����<�	���������	�	
para 1990, como mucho, la Comisión valorará los efectos de 
esta decisión en las poblaciones de ballenas y considerará la 
���������%�	��	����	�������%�	�	�	��������������	��	�����	
límites de capturas. [Los Gobiernos de Japón, Noruega, Perú 
y la URSS han presentado objeciones al párrafo 10.e), dentro 
del período prescrito. Este párrafo entró en vigor el 3 de fe-
brero de 1983 pero no es vinculante para dichos Gobiernos. 
Perú retiró su objeción el 22 de julio de 1983. El Gobierno de 
Japón retiró su objeción con efectos a partir del 1° de mayo 
de 1987 por lo que respecta a la caza pelágica de ballenas 
���	����	����������=	�	������	��	�k	��	�������	��	����	���	
�	
��	��������	�	�	��@�	��������	���	����	�����������	��	
rorcual menor y del rorcual o ballena Bryde, y a partir del 
1° de abril de 1988 por lo que respecta a la caza costera, con 
����	�����������	��	���+������

Dado que Noruega y la Federación Rusa no han retirado 
sus respectivas objeciones, este párrafo no obliga a los co-
rrespondientes Gobiernos].

[El instrumento de adhesión de Islandia a la Convención 
Internacional para la Regulación de la caza de la Ballena y 
al Protocolo a la Convención depositado el 10 de octubre de 
2002 establece que Islandia “se adhiere a los anteriormente 
mencionados Convención y Protocolo con una reserva res-
pecto al párrafo 10.e) del Anexo a la Convención”.

El instrumento establece además lo siguiente:
“No obstante lo anterior, el Gobierno de Islandia no au-

����@��"	 �����������	 ��������	 ���	 ����	 ����������	 ���	
buques islandeses antes de 2006 y, a partir de entonces, no 
autorizará tales actividades mientras se avance en las nego-
ciaciones sobre el RMS dentro de la CBI. Esto no se aplica, 
sin embargo, en el caso de que la denominada moratoria a la 
��@�	��	������	���	����	�����������	���������	��	�	�"���-
fo 10.e) del anexo no sea levantada en un tiempo razonable 
una vez completado el RMS.

���	�����������	��������	���	����	����������	��	��-
rán autorizadas bajo ninguna circunstancia sin una base 
���������	�%���	�	��	��
����	�!������	��	#����%�	�	�����-
miento”]. [Los gobiernos de Alemania, Argentina, Australia, 
Brasil, Chile, Finlandia, Francia, España, Estados Unidos de 
América, Italia, Méjico, Mónaco, Nueva Zelanda, Países Ba-
jos, Perú, Reino Unido, San Marino y Suecia han presentado 
objeciones a la reserva de Islandia al párrafo 10.e)].
Ballenas con barbas (“misticetos”). Límites de capturas

11. El número de ballenas con barbas que se captu-
ren en el hemisferio sur durante la temporada pelágica de 
2007/2008 y durante la temporada costera de 2008 no podrá 
exceder los límites establecidos en los cuadros 1 y 2.

12. El número de ballenas con barbas (“misticetos”) cap-
�������	��	�	��>���	`������	 ������������	�	��	 ���	�#���	
dependientes en 2008 y en el océano Atlántico septentrional 
en 2008, no excederá de los límites que se indican en los 
cuadros 1 y 2.

13. a) A pesar de lo dispuesto en el párrafo 10, los límites 
de captura de ballenas para las necesidades de subsistencia 
de los aborígenes en la temporada ballenera de 1984 y si-
guientes se establecen con arreglo a los siguientes principios:

1. En las poblaciones que se encuentren a un nivel igual 
o superior al MSY se permitirá la captura de ballenas a los 
aborígenes en tanto que esta no exceda el 90 por 100 del 
MSY.

2. En las poblaciones que se encuentren por debajo del 
MSY pero por encima de un cierto nivel mínimo, se per-
mitirá a los aborígenes la captura de ballenas en tanto que 
se efectúe a niveles que permitan la recuperación de dichas 
poblaciones para alcanzar el MSY. [A propuesta del Comité 
$��������	�	$�����%�	���������"	+����	�����	���	�������	
a) un nivel mínimo para cada población por debajo del cual 
no será permitida la captura de ballenas, y b) la proporción 
de incremento necesario para alcanzar el MSY en cada po-
����%��	 �	 $����>	 $��������	 ��������"	 �	 �	 $�����%�	 �	
nivel mínimo de población y la proporción de incremento 
para alcanzar el MSY bajo diferentes tipos de regímenes de 
captura].

3. Estas normas estarán sujetas a revisión, basadas en un 
��<��	 �����<�	����������	�	����	�����	 ����	���	 ������	 �	
Comisión valorará los efectos producidos en las poblaciones 
��	�������	����	��	������	���������%��

4. Para las actividades balleneras de los aborígenes que 
se desarrollen al amparo de los subpárrafos (b)(1), (b)(2) y 
(b)(3) de este párrafo, queda prohibido arponear, coger o ma-
tar ballenatos así como cualquier ballena con ballenato. Para 
las actividades balleneras de los aborígenes que se desarro-
llen al amparo del subpárrafo (b)(4) de este párrafo, queda 
prohibido arponear, coger o matar ballenatos en período de 
lactancia o ballenas hembras acompañadas por ballenatos.

5. Todas las actividades balleneras de los aborígenes de-
berán realizarse al amparo de la legislación nacional concor-
dante con este párrafo.

b) Los límites de capturas de ballenas para subsistencia 
de aborígenes serán los siguientes:

1. Se permite a los aborígenes la captura de ballenas de 
Groenlandia (“Bowhead”) de la población de los mares de 
�����#�	$+���+�	�	����!����	����	�%�	������	�	�����	�	�	
producto de estas ballenas sean utilizadas exclusivamente 
para el consumo local de los aborígenes y con tal de que:

(i) Durante los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, el 
número de ballenas de Groenlandia descargadas no será 
mayor de 280; para cada uno de dichos años el número de 
ballenas arponeadas no superará las 67, salvo por cuanto la 
parte de la cuota de ballenas arponeables que no se haya uti-
lizado en un año (incluyendo las 15 no utilizadas de la cuota 
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correspondiente a 2003-07) podrá ser añadida a la cuota ar-
poneable de cualesquiera años posteriores, siempre que a la 
cuota de arponeables de un solo año no se le añadan más de 
15 arponeamientos.

(ii) La Comisión revisará la presente cláusula todos los 
años teniendo en cuenta el asesoramiento que le preste el 
$����>	$���������

2. Se permite la captura de ballenas grises de la población 
�������	��	`������	|�����	����	�%�	���	�����#����	�	���	
Gobiernos Contratantes en favor de los aborígenes y, en este 
caso, sólo cuando la carne y los productos de estas ballenas 
se utilicen exclusivamente para el consumo local de los abo-
rígenes:

(i) Durante los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 2012, el 
número de ballenas grises capturadas de acuerdo con este 
subpárrafo no podrá exceder de 620, siempre que el número 
de ballenas grises capturadas en cualquiera de los años 2008, 
2009, 2010, 2011 ó 2012 no exceda de 140.

(ii) La Comisión revisará la presente cláusula todos los 
años teniendo en cuenta el asesoramiento que le preste el 
$����>	$���������

3. Se permite a los aborígenes la captura de ballena Ror-
���	�����	H�����W	��	��	����������	��	�����	��	{����-
landia y central, rorcual común de las poblaciones del oeste 
de Groenlandia y ballenas de Groenlandia de la agrupación 
��%���	��	�����	��	{����������	�%�	������	�	�����	�	�	
producto de estas ballenas sean utilizados exclusivamente 
para el consumo local.

(i) El número de rorcuales comunes de las poblaciones 
del oeste de Groenlandia arponeados de conformidad con 
este subpárrafo, no excederá de 19 en cualquiera de los años 
2008, 2009, 2010, 2011 y 2012.

H��W	�	������	��	��������	�������	H�����W	��	��	��-
��������	��	[����	$�����	����������	��	�������	���	����	
subpárrafo no excederá de 12 en cada uno de los años 2008, 
2009, 2010, 2011 y 2012, salvo por cuanto la parte de la 
cuota que no se haya utilizado en un año podrá ser añadida 
a la cuota de cualesquiera años posteriores, siempre que a la 
cuota de un solo año no se le añadan más de 3.

H���W	�	������	��	��������	�������	H�����W	����������	
de las poblaciones del Oeste de Groenlandia no excederá de 
200 en cualesquiera de los años 2008, 2009, 2010, 2011 y 
2012, salvo por cuanto la parte de la cuota que no se haya 
utilizado en un año podrá ser añadida a la cuota arponeable 
de cualquiera de los años posteriores, siempre que a la cuota 
de arponeables de un solo año no se le añadan más de 15 
arponeamientos. Esta cláusula será revisada anualmente por 
la Comisión, de acuerdo con las conclusiones y recomenda-
������	��	$����>	$���������	
��	���"�	�����������

(iv) El número de ballenas de Groenlandia del Oeste de 
Groenlandia arponeados de acuerdo con este subpárrafo no 
excederá de 2 en cada uno de los años 2008, 2009, 2010, 
2011 y 2012, salvo por cuanto la parte de la cuota que no 
se haya utilizado en un año podrá ser añadida a la cuota de 
cualesquiera años posteriores, siempre que a la cuota de un 
solo año no se le añadan más de 3. Además, la cuota de cada 
año será operativa únicamente después de que la Comisión 
+���	��������	�������������	��	$����>	$��������	��	�	���-
tido de que los arponeamientos no pueden poner en peligro 
la población.

4. En las campañas 2008-2012, el número de yubartas 
capturados por los naturales de Bequia, en San Vicente y 
Granadinas, no excederá de 20. La carne y productos de es-
tas ballenas serán utilizadas exclusivamente para consumo 
local en San Vicente y Granadinas.

14. Está prohibido capturar o matar ballenatos en período 
de lactancia o ballenas hembras acompañadas por ballenatos. 

Ballenas con barbas (misticetos). Límites de tamaño
15. a) Queda prohibido capturar o matar rorcuales norte-

ños o rorcuales de Bryde cuya longitud sea inferior a 40 pies 
(12,2 metros), con la excepción de que podrán capturarse 
rorcuales norteños o rorcuales de Bryde cuya longitud no sea 
inferior a 35 pies (10,7 metros) para su entrega a estaciones 
terrestres, siempre que la carne de esas ballenas vaya a ser 
utilizada para el consumo local como alimentación humana 
o alimentos para los animales.

b) Queda prohibido coger o matar rorcuales comunes 
cuya longitud sea inferior a 57 pies (17,4 metros) en el he-
misferio sur y queda prohibido coger o matar rorcuales me-
nores de 55 pies (16,8 metros) en el hemisferio norte; se es-
tablece la excepción de que rorcuales comunes de no menos 
de 55 pies (16,8 metros) pueden ser cogidos en el hemisferio 
sur para su entrega a las estaciones terrestres, y rorcuales co-
munes de no menos de 50 pies (15,2 metros) pueden ser co-
gidos en el hemisferio norte para su entrega a las estaciones 
terrestres, con tal de que en todos los casos la carne de tales 
ballenas sea utilizada para el consumo local como alimento 
humano o para animales.

Cachalotes. Límites de captura
16. Los límites de captura de los cachalotes de ambos 

sexos será de cero ejemplares en el hemisferio sur en la tem-
porada pelágica de 1981-1982, y la temporada costera de 
1982 y en las temporadas siguientes y de cero ejemplares 
en el hemisferio norte en las temporadas costeras de 1982 
y siguientes; se establece la excepción de que los límites de 
captura en las temporadas costeras de 1982 y siguientes en 
�	������%�	���������	��	`������	������������	��#���"�	���	
determinar y estarán sujetos a la decisión de la Comisión, 
después de las reuniones especiales o anuales del Comité 
$���������	����	������	��#���"�	��	��#��	+����	�	�������	
��	
��	�	$�����%��	�����	�	����	��	�	��!������%�	�������-
ca que será revisada anualmente, decida otra cosa de confor-
midad con los procedimientos seguidos en aquel momento 
por la Comisión.

17. Queda prohibido capturar o matar ballenatos en pe-
ríodos de lactancia o hembras que vayan acompañadas por 
ballenatos.

Cachalotes. Límites de tamaño
18. a) Queda prohibido capturar o matar cachalotes con 

una longitud inferior a 30 pies (9,2 metros), excepto, en el 
Océano Atlántico septentrional, donde queda prohibido cap-
turar o matar cachalotes de menos de 35 pies (10,7 metros).

b) Queda prohibido capturar o matar ningún cachalote de 
más de 45 pies (13,7 metros) de longitud en el hemisferio sur 
al norte de los 40° de latitud sur durante los meses de octubre 
a enero, inclusive.

c) Queda prohibido capturar o matar ningún cachalote de 
�"�	��	�K	����	H����	������W	��	��#����	��	�	��>���	`����-
co septentrional y sus aguas dependientes al sur de los 40° de 
latitud norte durante los meses de marzo a junio, inclusive.

IV. TRATAMIENTO
19. a) Queda prohibido utilizar un buque-fábrica o una 

estación terrestre para procesar ninguna ballena que se en-
�������	���������	����	������%�	��	��������%�	H`[W	��	�	
párrafo 10 o que se capture en contravención de lo dispuesto 
en los párrafos 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 14, 16 y 17 de este 
anexo, habiendo o no sido capturadas por balleneros bajo 
jurisdicción de un Gobierno Contratante.

b) Todas las restantes ballenas, excepto los rorcuales me-
nores, que sean capturadas, se entregarán al buque-fábrica 
o a la estación terrestre y todas las partes de dichas ballenas 
serán elaboradas mediante ebullición o mediante otro sis-
tema, excepto las vísceras, huesos de ballenas y aletas, la 
carne de cachalotes y las partes de las ballenas destinadas 
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a alimentos humanos o a la alimentación de los animales. 
Excepcionalmente, un Gobierno Contratante podrá, en las 
regiones menos desarrolladas, permitir el tratamiento de ba-
llenas sin la utilización de estaciones terrestres, siempre que 
dichas ballenas sean plenamente utilizadas de conformidad 
con lo dispuesto en el presente párrafo.

c) No se exigirá el tratamiento completo de los despojos 
de dauhval y de las ballenas utilizadas como empalletado de 
defensa en los casos en que la carne o los huesos de dichas 
ballenas se hallen en malas condiciones.

20. a) La captura de ballenas para su tratamiento por un 
buque-fábrica será reglamentada o restringida por el Capitán 
o la persona a cargo del buque-fábrica de modo que ningún 
despojo de ballena (excepto de una ballena utilizada como 
empalletado de defensa, que será elaborada tan pronto como 
sea factible razonablemente) permanecerá en el mar por un 
período superior a treinta y tres horas a partir del momento 
en que se le haya dado muerte hasta el momento en que sea 
izada para su tratamiento.

b) Las ballenas capturadas por todos los balleneros, ya 
sea para los buques-fábrica o las estaciones terrestres, serán 
��������	���������	��	����	
��	��	�������
��	�	�������	
y se indique el orden de captura.

V. SUPERVISION Y CONTROL
21. a) En cada buque-fábrica habrá, por lo menos, dos 

*����������	��	��@�	��	�	�����	���	�	��	��	��������	���	
inspección las veinticuatro horas del día, quedando estable-
cido que, por lo menos, uno de esos Inspectores se hallará en 
cada ballenero que opere como buque-fábrica. Estos Inspec-
tores estarán nombrados y remunerados por el Gobierno que 
tenga jurisdicción sobre el buque-fábrica; queda establecido 
que no será necesario nombrar Inspectores en los barcos que, 
aparte del almacenamiento de productos, sean utilizados du-
rante la temporada exclusivamente para la congelación o sa-
lazón de la carne y las entrañas de las ballenas destinadas a 
alimentos humanos o a la alimentación de los animales.

b) En cada estación terrestre se mantendrá una inspec-
ción adecuada. Los Inspectores que presten servicio en una 
estación terrestre serán nombrados y pagados por el Gobier-
no que tenga jurisdicción sobre la estación terrestre.

c) Habrán de ser admitidos los observadores que los paí-
ses miembros pudieran decidir situar en los buques-fábrica 
y estaciones terrestres o grupos de estaciones terrestres de 
otros países miembros. Los observadores serán nombrados 
por la Comisión, que actuará por conducto de su Secretario, 
y serán remunerados por el Gobierno que los designe.

22. Los arponeros y tripulaciones de los buques-fábrica, 
estaciones terrestres y balleneros serán contratados en condi-
ciones tales que su remuneración dependerá en medida con-
siderable de factores como la especie, tamaño y rendimiento 
de las ballenas capturadas y no meramente del número de 
ballenas capturadas. No se pagará a los arponeros o tripula-
ciones de los balleneros ninguna prima ni otra remuneración 
respecto a la captura de ballenas lactantes.

23. Las ballenas habrán de ser medidas cuando se hallen 
depositadas en la cubierta o en una plataforma después de ser 
retirado el cable de izada y el dispositivo de enganche, me-
diante una cinta graduada hecha con material inextensible. 
El extremo donde se halle el punto cero en cinta graduada 
quedará sujeto a un clavo o dispositivo estable que habrá de 
estar situado en la cubierta o plataforma a la altura de los 
�?������	��	�	������	\���������������	�	���������#����	
podrá insertarse en la cola de la ballena en la inserción de las 
aletas caudales. La cinta graduada se mantendrá en la línea 
recta paralela a la cubierta y al cuerpo de la ballena, y sal-
vo circunstancias excepcionales, a lo largo del dorso de la 
ballena, y la lectura se efectuará en la otra extremidad de la 

ballena. Las extremidades de la ballena, a los efectos de me-
dición, serán el ápice del maxilar superior, o en los cachalo-
tes, el punto extremo de la cabeza y el punto de intersección 
de las aletas caudales.

Las medidas obtenidas se registrarán redondeándolas a la 
cifra del pie o decímetro más próximo. Es decir, la cifra co-
rrespondiente a una ballena que mida entre 75 pies seis pul-
gadas y 76 pies seis pulgadas se registrará como de 76 pies, 
y la de una ballena que mida entre 76 pies seis pulgadas y 77 
pies seis pulgadas se registrará como de 77 pies. De modo 
análogo la cifra de una ballena que mida entre 10,15 metros 
y 10,25 metros se registrará redondeándola a 10,2 metros y 
la de la ballena que mida entre 10,25 metros y 10,35 metros 
se registrará como de 10,3 metros. Cuando la medida de una 
ballena coincida exactamente con medio pie ó 0,05 metros, 
se registrará redondeándola a la cifra inmediatamente su-
perior a ese medio pie ó 0,05 metros; por ejemplo, si mide 
exactamente 76 pies seis pulgadas, se registrará la cifra de 
77 pies y si mide exactamente 10,25 metros se registrará la 
cifra de 10,3 metros.

VI. INFORMACION REQUERIDA
24. a) Todos los balleneros que operen conjuntamente 

con un buque-fábrica informarán por radio al buque-fábrica 
de los siguientes datos:

1. Momento en que se captura cada ballena.
2. Su especie, y
3. Su marcaje, efectuado de conformidad con lo dispues-

to en el apartado b) del párrafo 20.
�W	��	��!������%�	�����������	��	�	��������	�W	��	���-

sente párrafo será anotada inmediatamente por el buque-fá-
brica en un registro permanente que estará a disposición en 
todo momento para su examen por los Inspectores de Caza 
de la Ballena; además se anotará en dicho registro perma-
nente la siguiente información, tan pronto como se disponga 
de ella:

1. Momento de la izada para tratamiento.
2. Longitud, que será medida conforme a lo dispuesto en 

el párrafo 23. 
3. Sexo.
4. Si es hembra, si se hallaba amamantando. 
5. Longitud y sexo del feto, si existe, y
6. Una explicación completa de cada infracción que se 

haya cometido.
c) Las estaciones terrestres mantendrán un registro simi-

lar al descrito en el apartado b) del presente párrafo, y toda 
la información mencionada en dicho apartado se anotará tan 
pronto como se disponga de ella.

d) Respecto de todas las operaciones de “caza de la balle-
na en operaciones menores” se mantendrá un registro similar 
al descrito en el apartado b) del presente párrafo cuando se 
�������	�����	 �	����	�	���	'����	��"#����	�	 ����	 �	 ��-
formación mencionada en dicho apartado se anotará en el 
mismo tan pronto como se disponga de ella.

25. a) Todos los Gobiernos Contratantes enviarán a la 
Comisión la siguiente información sobre los balleneros que 
actúan en unión con buques-fábrica y estaciones terrestres:

1. Métodos utilizados para dar muerte a una ballena, 
cuando no se haya empleado un arpón y, en particular, si se 
ha hecho uso de aire comprimido. 

2. Número de ballenas alcanzadas, pero perdidas.
b) Los buques dedicados a la “caza de ballenas en opera-

ciones menores” y las poblaciones aborígenes que capturen 
especies incluidas en el párrafo 1 llevarán un registro similar 
al descrito en el apartado a) del presente párrafo y anota-
rán en él todos los datos mencionados en dicho apartado tan 
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pronto como dispongan de ellos y serán enviados por los Go-
biernos Contratantes a la Comisión.

26. a) De conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 
��	�	$�������%��	��	+��"	���	���������%��	��	�	��@�	��	���	
����	�����>�	��	���	��	����	������	��	����������	��	��	
datos sobre el número de ballenas con barbas por especie, 
capturadas, en aguas al sur de los 40° de latitud sur por todos 
los buques-fábrica o balleneros adscritos a los mismos bajo 
la jurisdicción de cada Gobierno Contratante; no obstante, 
cuando la Secretaría de la Comisión Internacional Ballenera 
considere que el número de ejemplares capturados de cada 
una de estas especies ha alcanzado el 85 por 100 de cualquier 
límite de captura total impuesto por la Comisión se hará la 
���������%�	��	�	!����	��������	�	���	��	����	���	��	��-
mero de ejemplares capturados de cada una de esas especies.

�W	[�	��	�������	��	���������	
��	�	�"?���	��	��������	
permitidas en el párrafo 11 pudiera ser alcanzado antes del 
7 de abril de cada año, la Secretaría de la Comisión Inter-
nacional Ballenera determinará, sobre la base de los datos 
facilitados, la fecha en que se calcula que se habrá alcan-
zado el máximo de capturas de cada una de esas especies, 
�	��������"	���	!��+��	���	���	�������%�	������	��	������	
días, al Capitán de cada buque-fábrica y a cada uno de los 
Gobiernos Contratantes. La captura o intento de captura de 
������	���	������	H����������W�	��<���	��	���	���������%��	
por buques-fábrica o balleneros adscritos a los mismos será 
ilegal en aguas al sur de los 40° de latitud sur después de 
media noche de la fecha determinada de esa forma.

�W	[�	���"	���������%��	��	���!�������	���	�	���������	
en el artículo VII de la Convención, de cada buque-fábrica 
que intente dedicarse a operaciones de caza de la ballena en 
aguas al sur de los 40° de latitud sur.

]��	[�	���"	���������%��	��	���!�������	���	�	�������-
to en el artículo VII de la Convención, respecto a todos los 
buques-fábrica y estaciones terrestres, de toda información 
relativa a:

a) El número de ballenas capturadas de cada especie, el 
número de las mismas perdidas y el número de las tratadas 
en cada buque-fábrica o estación terrestre.

b) Las cantidades globales de grasa de cada grado y de 
las cantidades de carne, abonos (guano) y otros productos 
derivados de los mismos, juntamente con, 

c) Detalles respecto de cada ballena tratada en el buque-
fábrica, estación terrestre u operaciones de “caza de la balle-
na en operaciones menores” y de la fecha, latitud y longitud 
aproximadas de las capturas de la especie y sexo de la balle-
na, su longitud y, si contiene un feto, la longitud del feto y su 
sexo, si es discernible. Los datos mencionados en los incisos 
�W	�	�W	�����	���"�	����������	��	�	�������	��	�	�������%�	
�	��	���"	���������%�	�	�	$�����%�	��	����	��!������%�	
��	
pueda reunirse u obtenerse respecto a los territorios de cría y 
migraciones de las ballenas.

]��	�W	[�	��������"�	��#��	�	��������	��	�	�������	�**	
de la Convención, la siguiente información estadística en los 

��	��	������	�	��
����!"�����	�	���������

1. El nombre y toneladas de registro bruto de cada buque-
fábrica.

2. Para cada ballenero que trabaje con buque-fábrica o 
estación terrestre:

(i) Las fechas en las que cada uno de ellos ha entrado 
a prestar servicio y ha cesado en la caza de la ballena en la 
temporada correspondiente.

(ii) El número de días en los que cada uno está en la mar 
en los bancos de caza de cada temporada.

(iii) El tonelaje bruto, potencia de motor, eslora y otras 
���������������	��	����	���=	�����"�	������������	��	�����-
caciones que sólo se utilizan como lanchas de arrastre.

3. Una lista de las estaciones terrestres que operan duran-
te el período en cuestión y el número de millas en las que se 
realizan operaciones de búsqueda mediante aeronaves, si se 
dispone de ellas.

b) La información exigida conforme a lo dispuesto en 
el inciso (iii) del apartado 2 del párrafo a) deberá registrar-
se y remitirse a la Comisión juntamente con la información 
��#�������	��	�	!��������	��	��#�����	
��	�#���	��	�	��>�-
dice A:

1. Siempre que sea posible, el tiempo empleado cada día 
en los diferentes componentes de la operación de captura.

]�	&����	��	�������������	��	��	�����	����������	��	��	
incisos (i) a (iii) del apartado 2 del párrafo a), o en el aparta-
do 1 del párrafo b), o los datos procedentes de otros indica-
dores adecuados del esfuerzo de caza respecto de la “caza de 
la ballena en operaciones menores”.

29. a) Siempre que sea posible todos los buques-fábrica 
y las estaciones terrestres conservarán de cada ballena que 
capturen:

1. Ambos ovarios o el peso combinado de ambos testí-
culos.

2. Al menos un pabellón auricular o un diente (preferible-
mente el primer maxilar).

b) Siempre que sea posible se tomarán muestras similares 
a las descritas en el apartado a) del presente párrafo en las 
operaciones de caza de ballenas en pequeña escala que se 
�!������	��	�	�����	�	���	'����	��"#�����

c) En todas las muestras tomadas, conforme a lo dispues-
to en los apartados a) y b), se colocarán etiquetas con el nú-
����	 ��	 ����!����	 �	 ����	 ������	 ��	 �����������%�	 ��	 �	
ballena y se conservarán adecuadamente.

d) Los Gobiernos Contratantes tomarán las medidas per-
tinentes para análisis, a la mayor brevedad, de las muestras 
de los tejidos y ejemplares recogidos, según lo establecido 
en los subpárrafos a) y b) e informarán a la Comisión de los 
resultados de tales análisis.

30. Todo Gobierno contratante suministrará al Secreta-
rio de la Comisión Internacional Ballenera las propuestas de 
��������	����	�	�������#���%�	���������	�����	��	��	�����-
��%�	�	���	�	������	���������	����	
��	�	$����>	$��������	
pueda revisarlas y comentarlas. Las propuestas de permiso 
�����"�	�����������

a) Objetivos de la investigación.

b) Número, sexo, tamaño y población de la que se va a 
tomar los animales.

�W	���	�������������	����������	����	
��	����������	��	
otras naciones puedan participar.

d) Los posibles efectos sobre la conservación de las po-
blaciones.

Las propuestas de permiso serán revisadas y comentadas 
���	�	$����>	$��������	�������	��	���������	������	����-
do ello sea posible.

Cuando los permisos vayan a ser concedidos antes de la 
próxima reunión anual, el Secretario enviará las propuestas 
��	 �������	 �	 ��������	 ��	 $����>	 $��������	 ���	 ������	
para su revisión y comentario. Los resultados preliminares 
de cualquier investigación resultante de los permisos debe-
rán estar disponibles en la siguiente reunión anual del Comi-
�>	$���������



Página 42 Martes 18 de agosto de 2009 GACETA DEL CONGRESO 740

31. Todo Gobierno Contratante remitirá a la Comisión 
�����	��	�	��������	��	���	����	�	��#�������	�������	��-
lativos a las ballenas y a la caza de la ballena y de los cam-
bios en tales leyes y reglamentos.

CONVENCIO INTERNACIONAL PARA LA 
REGULACION  DE LA CAZA DE LA BALLENA, 

1946
APENDICE A DEL ANEXO

Página de título
(Un libro de registro por ballenero y temporada) 

Nombre del ballenero
………………………………………... 
Año de construcción
…………………………………………. 
Adscrito a la expedición terrestre/estación terrestre 

………....
Temporada 
……………………………………………………
Eslora total………….. Casco de madera/acero 
………………
Toneladas de registro bruto 
…………………………………..

Tipo de motor……………………….. HP......................
Velocidad máxima 
……………………………………………
Velocidad media en la búsqueda 
……………………………..
Aparato de asdic, fabricación y modelo número 
…………….. 
Fecha de instalación 
………………………………………….
Fabricación y tamaño del cañón 
………………………………
Tipo del primer arpón utilizado 
………………………………. 
Explosivo/eléctrico/no explosivo 
…………………………….. 
Tipo de arpón de muerte utilizado 
……………………………. 
Eslora y tipo de la lancha de explotación (forerumer) 
……….. 
Tipo de cable de caza de la ballena …………………………. 
Altura sobre el nivel del mar del tambor del cabestrante
……… 
Empleo de bote rápido, si/no 
…………………………………. 
Nombre del Capitán 
………………………………………….. 
Número de años de experiencia 
……………………………… 
Nombre del Artillero 

…………………………………………

Número de años de experiencia 
……………………………...
Número de tripulantes 
……………………………………….. 

Cuadro 1
Hoja del registro diario

Fecha……… Nombre del ballenero………………. Hoja 
núm. ……………………………

Búsqueda: Hora en que se inició (o se reanudó) la bús-
queda ………………. 

Hora de localización en que las ballenas fueron vistas o 
señaladas al ballenero(*)……….. 

Especies de ballenas 
……………………………………………………
Número de ejemplares vistos y número de grupos 
………………………….. 
Posición registrada ……………………………….. 
Nombre del ballenero que encontró las ballenas 
……………………….. 
Persecución: Hora en que comenzó la persecución (o ba-

����	����������W	��������������
Hora en que fue alcanzada la ballena o cesó la persecu-

ción ………………. 
Utilización de asdic (sí/no) ………………………… 
Manipulación: Hora en que se puso la bandera en la ba-

llena o se colocó la ballena al costado del buque para remol-
que ……………

Número de serie de la captura ………………………….. 
_���
���	����	��	
��	��	�����%	�	����#���	H������#���W	
…………………. 
Hora en que terminó la recogida o se inició el remolque 
…………………
Fecha y hora de entrega a la fábrica ……………………. 
Receso: Hora de interrupción (deriva o receso) 
…………………………. 
Hora en que se terminó la deriva/el receso 



GACETA DEL CONGRESO 740 Martes 18 de agosto de 2009 Página 43

………………………
Hora en que cesaron las operaciones 
………………………………. 
Tiempo total de búsqueda …………………………….. 
Tiempo total de persecución ………………….. 
a) Con asdic ……………………
b) Sin asdic ……………………….. 
Tiempo total de manipulación 
…………………………................
Tiempo total de remolque ……………………………
Tiempo total de receso …………………………….. 
Otro tiempo empleado (para repostar combustible, en 

puerto, etc.) ……….. 
(*) Hora de localización de ballenas señaladas al ballene-

���	��#�����	�	+���	��	
��	��	�����	�	�������	�	������%�	
de una manada y comienza la navegación con ese rumbo 
para su persecución.

Condiciones meteorológicas 

Hora Estado del mar
Fuerza y dirección del 

viento
Visibilidad

……………

……………

……………

……………

……………

……………

……………

……………

……………

 ……………

…………….

…………….

Ballenas vistas (número y número de manadas)
Ballena azul …………… Rorcual de Bryde……………..
Rorcual común………… Rorcual menor………………..
Yubarta………………… Cachalote……………………..
Ballena franca…………. Otras (especifíquese)…………
Rorcual norteño……….. ………………………………..

Firmado: ………..............................................
Cuadro 2

Informe de manadas
Deberá ser complementado por la expedición o la es-

tación costera por cada bandada de cachalotes perseguida. 
Cada día se utilizará un formulario separado. 

Nombre de la expedición o estación costera
………………………………
Fecha …………………. Posición del buque-fábrica al 

mediodía ………. 
Hora en que fue encontrada la manada 
………………………………….....
Número total de ballenas en la manada 
…………………………………… 
Número de ballenas capturables en la manada 
…………………………….
Número de ballenas de la manada aprehendidas por cada 

ballenero……… 
Nombre del ballenero 
……………………………………………………… 
Nombre del ballenero 
……………………………………………………… 
Número total capturado de la manada
………………………………………
Observaciones:.........................................................
.................................................................................
Notas Explicativas
 A) Respeto de cada bandada perseguida anótese en una 

columna el número de ballenas capturadas por cada ballene-
ro que tome parte en la persecución; si los balleneros persi-
guen la manada pero no capturan ninguna ballena de la ban-
�����	��%����	�=	��	������	�	��	��������	��	�	'���	
��	��	
participan en la persecución de la bandada, póngase una X.

�W	��	����	!��������	���	������	��#�����	��	#����	��	
������	
��	���"�	�	��������������	��%?����	�����	��	����	

que un ballenero que ha completado la manipulación de una 
ballena puede iniciar la persecución de otra ballena casi in-
mediatamente sin emplear tiempo en su búsqueda. Una ba-
llena solitaria deberá anotarse como manada de una ballena.

C) Una ballena capturable es una ballena de tamaño o 
clase que los balleneros capturarían si fuera posible. No 
incluye, necesariamente a todas las ballenas de tamaño le-
gal: Por ejemplo, si los balleneros se dedican a las ballenas 
grandes, sólo estas ballenas deberán ser computadas como 
capturables.

D) La información relativa a los balleneros pertenecien-
tes a otras expediciones o sociedades que operen en la perse-
cución de la misma manada deberá anotarse en la casilla de 
observaciones.

����	 ���?�	 ���������	 �	 ��������	 ��	 �	 ������	 �����	
del Estado de fecha 19 de octubre de 1995 y sus sucesivas 
enmiendas y entra en vigor el 20 de septiembre de 2007.

Protocolo a la Convención Internacional para la 
�������	
�����������������
�����������
�
Washington, con fecha 2 de diciembre de 1946

Los Gobiernos Contratantes de la Convención Internacio-
��	����	�	_�#����%�	��	�	$�@�	��	������	������	��	���-
hington con fecha 2 de diciembre de 1946, la cual se menciona 
en este más adelante como la Convención sobre Caza de balle-
nas de 1946, deseando extender la aplicación de esa Conven-
ción a helicópteros y otras aeronaves, e incluir disposiciones 
sobre métodos de inspección entre las disposiciones Anexas 
que la Comisión puede enmendar, acuerdan lo siguiente:

Artículo I
El subpárrafo 3° del artículo II de la Convención sobre 

Caza de Ballenas de 1946 será enmendado de la siguiente 
manera:

���	 �������	 ��#�����	 ��	 +���%�����	 �	 ����	 ���������	
o un barco, usado con el objeto de cazar, capturar, matar, 
remolcar, mantener retenidas, o efectuar exploraciones en 
busca de ballenas”.

Artículo II
El párrafo 1 ° del Artículo V de la Convención sobre Caza 

de Ballenas de 1946 será enmendado, mediante la elimina-
ción de la palabra “y” que precede a la cláusula (h), reem-
��@����	�	�����	���	��	�����	�	����	�	���	��	�"���!��	�	
agregando lo siguiente: “y (i) métodos de inspección”.

Artículo III
��	����	`�������	�����"	�������	����	�	����	�	���������%�	

o para la adhesión en nombre de cualquier Gobierno Contra-
tante de la Convención sobre Caza de Ballenas de 1946. 

2. Este Protocolo entrará en vigencia en la fecha en que 
��	������������	��	���������%�	+����	����	�����������	�����	
�	�������������	��	��+���%�	���	�������	+����	����	���������	
por el Gobierno de los Estados Unidos de América en nom-
bre de todos los Gobiernos Contratantes de la Convención 
sobre Caza de Ballenas de 1946.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América infor-
mará a todos los Gobiernos signatarios de o adherentes a la 
Convención sobre Caza de Ballenas de 1946, sobre todas las 
�������������	�����������	�	��	��+�������	����������

4. Este Protocolo llevará la fecha en que sea abierto para 
�	����	�	����������"	�������	����	�	����	�������	��	��-
ríodo subsecuente de catorce días, a contar de cuyo período 
estará abierto para la adhesión.

En testimonio de lo cual, los suscritos, estando debida-
�����	������@�����	+��	������	����	`��������

Hecho en Washington este día diecinueve de noviembre 
de 1956 en idioma inglés, cuyo original será depositado en los 
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de América. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América remitirá copias 
�����������	��	�����	�	�����	��	{��������	��#��������	��	�	
adherentes a la Convención sobre Caza de Ballenas de 1946.
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LA  SECRETARIA COORDINARA DEL AREA DE 
TRATADOS DE LA OFICINA ASESORA JURIDICA 

DEL MINISTERIO DE RALACIONES EXTERIORES
CERTIFICA:

Que la reproducción del texto que antecede es fotocopia 
��	�	�������	��	 �	&�������%�	�����	��	 �	�$�|��|-
CION INTERNACIONAL PARA LA REGULACION DE 
LA CAZA DE BALLENAS”, adoptada en Washington el 2 
de diciembre de 1946, y del “PROTOCOLO A LA CON-
VENCION INTERNACIONAL PARA LA REGULACION 
DE LA CAZA DE BALLENAS FIRMADA EN WASHING-
TON, EL 2 DE DICIEMBRE DE 1946”, hecho en Washing-
ton, el 19 de noviembre de 1956.

Dada en Bogotá, D.C., a los siete (7) días del mes de 
noviembre de dos mil ocho.

Margarita Eliana Manjarrez Herrera
$�����������	\���	��	&�������	������	\������	¡�������

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 24 de noviembre de 2008
Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable 

Congreso de la República para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

El Ministro de Relaciones Exteriores 
(Fdo.) Jaime Bermúdez Merizalde

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse la “Convención Internacional 

para la Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en 
Washington el 2 de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la 
Convención Internacional para la Regulación de la Caza de 
������	������	��	���+��#����	���	!��+�	]	��	���������	
de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el ar-
tículo 1° de la Ley 7ª de 1944, la “Convención Internacio-
nal para la Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en 
Washington el 2 de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la 
Convención Internacional para la Regulación de la Caza de 
������	������	��	���+��#����	���	!��+�	]	��	���������	
de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956, 
que por el artículo 1° de esta ley se aprueban, obligarán al 
país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo in-
ternacional respecto de los mismos.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de 
su publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a …
Presentados al honorable Congreso de la República por 

el Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Am-
biente, Vivienda y Desarrollo Territorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-
torial,

%����2��������9�(����"���
(�
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 24 de noviembre de 2008
Aprobado. Sométanse a la consideración del honorable 

Congreso Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

El Ministro de Relaciones Exteriores 
(Fdo.) Jaime Bermúdez Merizalde.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse la “Convención Internacional 

para la Regulación de la Caza de Ballenas”, adoptada en 
Washington el 2 de diciembre de 1946, y el “Protocolo a la 
Convención Internacional para la Regulación de la Caza de 
������	������	��	���+��#����	���	!��+�	]	��	���������	
de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956. IMPRENTA NACIONAL DE COLOMBIA - 2009
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de 1946”, hecho en Washington, el 19 de noviembre de 1956, 
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su publicación.

El Presidente del honorable Senado de la República,
Hernán Francisco Andrade Serrano.

El Secretario General del honorable Senado de la Repú-
blica,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Germán Varón Cotrino.
El Secretario General de la honorable Cámara de Repre-

sentantes,
%
�&��'�#�����"���	�
(�����	��

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, 

conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2009.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez Merizalde.
El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-

torial,
Carlos Costa Posada


